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Vesperal Liturgy of St. Basil on Holy Saturday

BiBAia - IInyai
‘Tepatikov

Agtoupyia Ayiov BaoiAeiov

Tprodiov
T@ Ayie kai MeyaAo ZaBpate

EXITEPINH AEITOYPT'TA AT' BAXIAEOY
IEPEYX

EvAoynpuévn 1 Baoctiieia tod Iatpog Kai
100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, viv Kai del
Kal €i¢ TOUG oiDVOC TRV oiDdVOV.

XOPOX

Apnv.

KaB’ 6v 6¢ xpoévov avayvaoketat 6 TIpoolpiakog
YaAudg, o Tepevs, mpo thg ayiag Tpamélng iotdpevog,
AVAYIVOOKEL TAG Agyopdvag e0yag 100 AvyviKoD.
ANATNQXEITHX

AeDTE IPOOCKLVIOWHEV KA1 TPOCTIECWLEV

6 BACAET UGV Oed.

A€eDTE IPOOKLVIIOWUEV KA1 TTPOCTIECWEV

Xplo1® 1@ PacIAel POV OLE.

AeDTE IPOOCKLVIIOWHEV KA1 TPOCTIECWLEV
a0T®, Xplot® 16 PactAel kal O HHOV.

'O Aaog T{otatat S1a v dvdyvwaty o0 Tpoipiakov
YaApod.

YaApog PT’ (103).

EO0Aoyel, 1) Yuyn pou, tov Kopiov.
Kopie 6 ®edg pov épeyahvving opodpa.
"EEopoAoynoty Kai peyadomnpémnelay éveduow,
avafoaAropevog ¢ g tpatiov. ‘Exteivav
TOV 00pavoOV wael SEPPL, 0 oTeyalwv €v
U6ao1 ta briep@da aToD. O Tbeig vEen v
émifaotv adTod, 6 MEPIMATAV Tl TTEPVYWV
avépav. O moldv 1oLg AyyeAoug adToD

TIVEOHOTA, KOl TOUG AEITOVPYOLG arOTOD

Books - Sources
Hieratikon
Liturgy of St. Basil

Triodion

Holy Saturday

VESPERAL LITURGY OF ST. BASIL
PRIEST

Blessed is the kingdom of the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to the ages of ages.
CHOIR

Amen.

While the Introductory Psalm is being read, the Priest
stands in front of the holy Table and reads the so-called
Lamp-lighting Prayers.

READER

Come, let us worship and bow down

before God our King.

Come, let us worship and bow down
before Christ God our King.

Come, let us worship and bow down
before Him, Christ our King and God.

Stand for the reading of the Introductory Psalm.

Psalm 103 (104).

Bless the Lord, O my soul. O Lord my
God, You are magnified exceedingly; You
clothe Yourself with thanksgiving and majesty,
who cover Yourself with light as with a
garment, who stretch out the heavens like a
curtain; You are He who covers His upper
chambers with water, who makes the clouds
His means of approach, who walks on the

wings of the winds, who makes His angels
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mupog AGYa. O BepeAidv v yny émt myv
&oQaAelav anThig, 00 KAIBNoeTan €ig TOV
ai®dva 100 ai®dvog. ABvccog g ipaTiov 10
nepBoAaiov adToD, &l TOV dpEV OTHoOVTIAL
Uéata. Ao émmuunoemg oov evéovTal,

Amo evig BpovTiig cov deIAGCoVaY.
AvaBaivovowv 6pn, kai katafaivovot nedia
€1G TOV TOMOV, OV €0epeAimaag avtd. ‘Opilov
€0ov, 6 o0 mapeAevoovtal, 006 EMATPEYOLOL
KaAOyo v ynv. O €é§anootéA eV nyag v
Qapay&ly, AVOHECOV TAV OpEwV SleAevoovTal
Udata- motiodot mavta ta Onpia 1od dypoDd,
npoadegovtan dvaypot gig SiPav avT@dY. 'Em’
a0TQ TO TIETEWVO TOD 0DPAVOD KATAOKNVAOEL,
€K HECOL TAV TIETPAV SOCOLAT PWVTV.
[Motiwv 6pn €K TOV LIIEPE®V aVTOD, KTO
Kapmod 1@V €pywv oov YoptaoOnoetat iy yfj. O
e&avatéAA®V YOPTOV TOTG KTNVEDT, Kal YAGNV
T 6ovAeiq TV avBpwnwv. Tod é§ayayelv
&pTov €K Thig Yiig, Kal 0lvog ed@paivel KapSioy
avBpamnov. Tod iAapdval pocwoV év EAaiw,
Kal &ptog kKapdiav avBpwmov otnpilet.
XoptaoBnoovral T E0Aa 10D Mediov, ai
kédpot 100 A1avov, &g épvtevoag. 'Exel
otpovbia évvooaevoovot, 100 €pwdlod 1
Katowia fyettat avtédv. "'Opn o DYNAX

TG EAAPOLG, TETPA KATAPLYT| TOIG AAYROTG.
"Enoinoe aeAnvnyv €ig kaipoig, 6 fA10g éyvm
v 6001V adTod. "EBov okoTOG, Kai éyéveto
VOE, év abTh) SteAevoovton mavia 1 Bnpia tod
Spupod. Xkvpvol ®pudpEevol Tod apridoat,
Kal {nTijoot mapa 1@ O pdotv adTolG.
Avételhev 0 HA10¢, Kal ouvrxOnoav, Kai

€1G TG pavépag adTGV KottaoBnoovial.

"E&eAevoeton avBpwmog émi 10 €pyov avtod,

spirits and His ministers a flame of fire. He
established the earth on its stable foundation;
it shall not be moved unto ages of ages. The
deep like a garment is His covering; the waters
shall stand upon the mountains; at Your rebuke
they shall flee; at the sound of Your thunder,
they shall be afraid. The mountains rise up,
and the plains sink down to the place You
founded for them. You set a boundary they
shall not pass over; neither shall they return

to cover the earth. You are He who sends
springs into the valley; the waters shall pass
between the mountains; they shall give drink
to all the wild animals of the field; the wild
asses shall quench their thirst; the birds of
heaven shall dwell beside them; they shall
sing from the midst of the rocks. You are He
who waters the mountains from His higher
places; the earth shall be satisfied with the
fruit of Your works. You are He who causes
grass to grow for the cattle, and the green plant
for the service of man, to bring forth bread
from the earth; and wine gladdens the heart of
man, to brighten his face with oil; and bread
strengthens man’s heart. The trees of the plain
shall be full of fruit, the cedars of Lebanon,
which You planted; there the sparrows shall
make their nests; the house of the heron takes
the lead among them. The high mountains are
for the deer; the cliff is a refuge for the rabbits.
He made the moon for seasons; the sun knows
its setting. You established darkness, and it
was night, wherein all the wild animals of the
forest will prowl about; the young lions roar

and snatch their prey, and seek their food from
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Kal €l Vv épyaciav adtod €mg EOTEPAG.

Qg épeyaAuvOn ta épya oov, Kopie, mavita
év oopiqa €noinoag, EmAnpwon 1 yf thg
KTioewg oov. ADTn 1 BdAaooa 1) peyaan

Kail eDpUXWPOG, EKET EPTIETA OV OVK £0TIV
apBpoc, (o pikpa peTax peyaAwv. 'Exel mhola
Sramopevovral, §pdkwv 00Tog, OV EMAaCag
gunailev a0tfy. ITavia mpog o€ TPocdoK® a1,
dolbvat TNV TPoEnV adTAV €ig BKALPOV,
d606VTo¢ 0oL aVTOIG CLAAEEOLOTY. AVOoiEaVTOC
00V TNV XEIpQ, T& cLPTAVTA ARG covTal
XPNOTOTNTOC, AMOOTPEYPAVTOC 8 GOV TO
TIPOOWTOV, TapaxBnoovtal. AVTaveAgig 10
nmvedpa aOTAV, Kal EKAeiouot, Kai €ig TOV
o0V a0T®V €motpéPouotv. 'E&anooteAeic 10
nvedpa gov, Kal KTioBnoovtal, Kol &VOKOIvIEIQ
10 poowmnov Th¢ YNG. "Htw 1) §6&a Kupiov
€l Toug aidvag, edEpavinoetal Koplog emi
101¢ €pyorg avtod. ‘O émPAenay €mi Ty yny,
KOl IOV 0TV TPEHELY, O AMTOPEVOS TRV
opéwv, Kai Kamvidovial. Acw 1@ Kupig év
T (Wi} Hov, PYOAR T6 O oL MG LTIAPKW.
‘HéuvBein avtd 1 Stadoyn pov, éyw 8¢
evppavOnoopat éni 1@ Kupie. ExAeinolev
apaptwAol o Th¢ YiG, Kal Gvopol, OOTE N
vnapyewv auTovG. EvAOyeL, 1] Wuyn pHov, ToV

Kopiov.

‘O fjAlog éyva v dvotv adtod. "EBov
O0KOTOG, KOl €yEVETO VOE.
Q¢ éueyavvon ta épya oov, Kopie: mavta

év ooQiqa €énoinoag.

God. The sun arises, and they are gathered
together; and they shall be put to bed in their
dens. Man shall go out to his work and to his
labor until evening. O Lord, Your works shall
be magnified greatly; You made all things

in wisdom; the earth was filled with Your
creation. There is this great and spacious sea:
the creeping things are there without number;
the living things are there, both small and
great; there the ships pass through; there is this
dragon You formed to play therein. All things
wait upon You, that You may give them food
in due season. When You give it to them, they
shall gather it; when You open Your hand, all
things shall be filled with Your goodness. But
when You turn Your face away, they shall be
troubled; when You take away their breath,
they shall die and return again to their dust.
You shall send forth Your Spirit, and they shall
be created, and You shall renew the face of the
earth. Let the glory of the Lord be forever; the
Lord shall be glad in His works; He looks upon
the earth and makes it tremble; He touches the
mountains, and they smoke. I will sing to the
Lord all my life; I will sing to my God as long
as I exist; may my words be pleasing to Him,
and I shall be glad in the Lord. May sinners
cease from the earth, and the lawless, so as to

be no more. Bless the Lord, O my soul.

The sun knows its setting. You established

darkness, and it was night.

O Lord, Your works shall be magnified

greatly; You made all things in wisdom. saxs)
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A6&a TTatpi kal Yie) kai ayie [Tvedpart.
Kot vOv kol éetl, Kal €i¢ ToLG aidVag TV
alovev. Apny.

AANAoVTa. AAANAoLIa. AAANAoLia. Ao&a
oo1 0 Ogdg. (3)

H éAmig fpdyv, Kopie, 0&a oot.

TA EIPHNIKA

ATAKONOZX
"Ev €ipnvn 100 Kupiov denbdpev.

XOPOX (ued’ éxdotny 8énowv)
Kbpie, éAénoov.

ATAKONOZX

Yrnep tfig &vwBev eiprvng kai TG
owpiag TV Puxdv fuav tod Kupiov
denBdpev.

Ynep tfig €lprivng 100 cOPMAVTOG KOGHOU,
evotabeiag 1@V ayiwv 100 Oeod ExkAno1dv
Kal TG TV MAVIWV Evaoew 100 Kupiov
oenbdpev.

Ynep tod ayiov oikov ToUTOUL Ko TV
HET THioTEWG, eVAXPelag Kl pOov Beod
eloovImy €v aut® tod Kupiov denbadpey.

Ynep 1@dv edoefdV Kail 6pBodomv
xplrotiav@dv 100 Kupiov 6enbdpey.

Ynep 100 Apylemokonov npav (6€ivog),
10D Tipiov mpecPButepiov, Thg €v Xplotd
Stakoviag, mavtog 100 KANpoL Kai oD Aaod
100 Kupiov denbBdpev.

Ynep 100 e0oeBodg NPAV YEvoug, ToD
TIPOESPOL Kal TN &pxNG Kai €Eovaiag €v TR
KPATEL PGV, Kal ToD Kata Enpav Bahacoav
Kal &epa prhoxpiotou Np&v otpatod, Tod
Kupiov enBdpev.

Ynep thig Ayioag 100 Xp1otod Meydng
"ExkAnoiag, thg Tepbg @V ApXIEMOKOTIC,

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the ages

of ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to You.

THE PEACE LITANY
DEACON
In peace let us pray to the Lord.

CHOIR (after each petition)
Lord, have mercy.

DEACON

For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

For pious and Orthodox Christians, let us
pray to the Lord.

For our Archbishop (name), for the
honorable presbyterate, for the diaconate in
Christ, and for all the clergy and the people, let
us pray to the Lord.

For our country, the president, all those
in public service, and for our armed forces
everywhere, let us pray to the Lord.

For the Holy and Great Church of Christ,
for our Sacred Archdiocese, [for this Sacred
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[tig Tepbic MntpondAewg TadTNG, ] THG MOAEwS

Kal KOWVOTNTOG TOOTNG, TIAOTG IOAEWG, XDPOG
KOl TV TIIOTEL 0OIKOOVT®OV €V aDTATC, TOD
Kupiov 6enbBdpev.

Ynep eOKpaoiag Gepwv, eDPOPIAG TOV
KAPTAV TH G YIg Kol Kap@dv eipnvik®v toD
Kupiov enbdpev.

Ynep mAeoviav, 6601mopodvI®y,
VOOGOUVT®V, KAHVOVTQV, OiXHOADTOV Kol THG
owtpiag a0T®dV 100 Kupiov denbdpev.

Ynep 100 puobijvor ripag amno mdong
BAlYewg, Bpyig, KIvEOVoL Kal GvayKnG ToD
Kupiov 6enBdpev.

Avtihafod, odoov, EAEncov Kal
Slx@OAa&oV NHaG, 6 Bedg, T Of] XapLTL.

T¢ mavayiag, &xpdavrtov,
VTEpELAOYNEVTG, €VEOE0V, deoToivNG TIHA®Y,
Beotokov Kai aemapBevov Mapiog petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV (enyv UV
Xplo1d 16 Oed mapabmpeda.

XOPOX
Xoti, Kopte.

IEPEYX

‘Ot npénel oot maca 66&a, TN Kol
TPOOKOVNO1G, TA TTatpl Kol 1@ Yid Kai @

ayie Tvedpat, VOV Kai del Kal i ToLg aidvag

TAV AiOVQV.
XO0OPOX
Apnv.
XOPOXx
"Hyog a’'.

Kipie ékékpa&a pog o€, El0GKOLOOV OV,

elodkovoov pov, Kopie. Kopie, ékékpaa mpog

0€, l0OKOVOOV POV TIPOCYEG Tf PV TG

Metropolis,] for this city and parish, for every
city and land, and for the faithful who live in
them, let us pray to the Lord.

For favorable weather, for an abundance of
the fruits of the earth, and for peaceful times,
let us pray to the Lord.

For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR
To You, O Lord.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.
CHOIR

Amen.
CHOIR

Mode 1.

Lord, I have cried to You; hear me. Hear
me, O Lord. Lord, I have cried to You; hear
me. Give heed to the voice of my supplication

when I cry to You. Hear me, O Lord. isassi
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SENOCEMG POV, €V TG KEKPAYEVAL HE TIPOG OF.

Eiodkovoov pov, Kopie.

KateuBuvOntm 1 mpooeuyn Hov, og
Bupiapa évomov cov, Enapaoig TV XEPAV Hov
Buoia éonepiviy. Eiodkouoov pov, Kopie.

Ttympa Avactdotpa.
Tob Tpiwsiou - - - B
Ttympov A'. "Hyoga'.

Ex Pabéwv ékékpada aot, Kopie: Kipie,
€lOAKOLOOV TG PWVIG LIOV.

Tag Eomepvag HPHAV eOXAG, Tpoadegan dyle
Kipie, kal mapdoyou fpiv, Geotv GUapTIRV,
dTL povog €l O Sel€ag, &v KOOU® TNV AVACTHaTV.

Ttympov B’. "Hyog a'.

T'evnOAT® T4 OTG GOV TPOTEXOVTX ELG THV
PVNV THG SENTEWG LO.

KukAooate Aool Z1wv, Kai epiAdfete
a0V, Kal §0te §0&av &v avTi, 16 GvaoTavTl
€K VEKPOV* OTL x0TOG 0TIV O OE0G PGV, O
ALTPWOAPEVOG T|HAG, €K TOV AVOHLADY TIHOV.

ToympovI’. "Hyoga'.
‘Eav dvopiag napatnpriong, Kopie Kipie,

Ti¢ UrtooTnoeTal; 6Tt AP dol O IAAOUOG E0TLv.

Aebte Aaol LPVHOWHEY, Kal
TIPOOKLVINOWHEV XPloTOV, §0EA0VTEG ADTOD
TNV €K VEKPAV AvaoTaotv: 6Tt adTog 0TIV O
Bed¢ UV, 0 €K Tg MAGvNg ToD €x0pod, ToV

KOGHOV AUTPWOKEVOG.

Let my prayer be set forth before You
as incense, the lifting up of my hands as the

evening sacrifice. Hear me, O Lord. saas)

Resurrectional Stichera.
From Triodion - - -

Sticheron 1. Mode 1.
Out of the depths I have cried to You, O

Lord; O Lord, hear my voice. 1sass)

Accept our evening prayers, O holy Lord;
and grant us forgiveness of sins. For You alone

have shown the resurrection to the world. rcoaso;

Sticheron 2. Mode 1.
Let Your ears be attentive to the voice of

my supplication. sass

Encircle Zion, all you peoples, and
embrace her; and there give glory to Him who
rose from the dead. For He is our God, who

redeemed us from our iniquities. tcoasol

Sticheron 3. Mode 1.
If You, O Lord, should mark transgression,
O Lord, who would stand? For there is

forgiveness with You. saas)

Come, all you peoples, let us extol
and worship Christ, and let us glorify His
resurrection from the dead. For He is our God,
who, from the enemy’s deception, redeemed

the world. coasni
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TtympovA’. "Hyog o'

“Evekev 100 OVOUQTOG 00V VTTEUEIVA OF,
Kbopie, Omépervey 1) yuyn pov gig tov Adyov aou.
"HAmoev 1 Yoyn pov €t tov Kopiov.

T@ néBer oov Xproté, mabav
nAevBepwbnpuev, kal T dvaotdoel oov, €K

©Bopag EAvtpbnpuev: Kopie §0&a oot.

Iuympa tod Tprwsiov.
Tod Tpwwbiov - - -

IS woperov E'. "Hyog mA. §'.

Ao puAakiic mpwiag pEypt VUKTOG: Gmo
PLAaKT Tpwiag éAmadtw TapanA émi tov
Kopiov.

Inpepov 0 ‘Adng otévwv Pod- Xuvepepé
pot, €i t1ov €k Mapiag yevvnoévia, pn
vmede&aunv: EABwV yoap ém’ €uE, TO KPATOg
HoL €Avog, TOAOG XOAKOG CUVETPIYE, PUXAG
GG Katelyov 10 mpiv, Oeog dv dvéotnoe. Adéa

Kipie 1@ Z1oup@® oov, Kal Tf] AvaoTROEL Gov.

To avro.
ISoperov E'. "HyogmA. §'.

Ot tapa 16 Kupiw 10 EXeog Kail moAAn
nap’ avT® AVTPWOls, Kal adTOg AVTPWOETAL TOV
‘TopanA €k Tao®@v 1AV avopldV avToD.

Znpepov 0 Adng otévwv Pod: Xuveépepé
pot, €i t1ov €k Mapiag yevvnoévia, pn
vnedeEapnv: EABwV yop €m’ €pE, TO KPATOG
Hov €Avog, TOAAG XOAKOG CUVETPIYE, PUXAG
aG Katelyov 10 mpiv, Beog Qv dvéotnoe. Ad&a

Kopie 1@ Ztoup@ oov, Kal Tf] AVORGTRTEL GO.

Sticheron 4. Mode 1.
Because of Your law, O Lord, I waited for
You; my soul waited for Your word. My soul

hopes in the Lord. rsass)

By Your Passion, O Christ, we have been
freed from passions; and by Your Resurrection
we have been freed from corruption; Lord,

glory to You. rm

Stichera from the Triodion.

From Triodion - - -

Idiomelon 5. Mode pl. 4.
From the morning watch until night; from
the morning watch until night, let Israel hope

in the Lord. sans)

Today Hades cried out groaning: “Would
that I had not received the One born of Mary;
for He came upon me and loosed my power.
He shattered the gates of brass; the souls,
which I held captive of old, as God He raised
up.“ Glory O Lord to Your Cross and Your
Resurrection. v

Repeat.
Idiomelon 5. Mode pl. 4.

For with the Lord there is mercy, and with

Him is abundant redemption; and He shall

redeem Israel from all his transgressions. isaasi

Today Hades cried out groaning: “Would
that I had not received the One born of Mary;
for He came upon me and loosed my power.
He shattered the gates of brass; the souls,
which I held captive of old, as God He raised
up.“ Glory O Lord to Your Cross and Your

Resurrection. rm
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I816perov G'. "Hyog mA. §'.

Alveite tov Kdplov, mavra ta €6vn,
Enavéoate a0TOV, TAVTEC Ol AOl.

Inuepov 0 Adng otévwv Bod- KateAvon
pov 1 €&ovoia, €6eEapny Bvntov, Gdomnep
Eva TV BavevTav, ToDToV 8¢ Katéxelv OAmG
00K 10Y0®, GAA’ ATIOAG PETX TOVTOL, OV
¢Bacilevov: éym elxov TOLG VEKPOLG G’
aidvag, A& 00Tog i800 TavTag gysipel. Ad&a

Kipie 1@ Z1oup@® oov, Kal Tf] AvaoTROEL Gov.

I8 16perov Z'. "Hyog mA. §'.

‘O ékpataiddn 1o Eleog adTob €9’ nudac,
Kal 1) aAnBewa o0 Kupiov pgver €i¢ tov aidva.

Znuepov 0 Adng otévav Pod- Katemodn
OV TO KpaTog, O [Towny éotavpwdn, kal
Tov ASQp Gvéotnoeyv: @v mep paocilevov
€0TEPNHAL, Kl 0DG KATEMOV 10Y00NG, TAVTG
e&nueoa, éKEVwoe ToLC TAPOLG O oTAVPKBELC,
0UK ioyVel oD Bavatou 10 kpatog. Aoa Kupie

6 Ltavpd oov, Kal Tf] AVaoTdoel oov.

Ab&a.
Tod Tpisiov - - - N
"Hyog mA. .

TTV OTPEPOV HLOTIKADG, 6 péyag Mwbotig
npodieTunodTo Aéywv: Kal ebAdynoev 6
Bedg, Vv nuepav v €RSopnv- todto yop
€0T1 T0 e0Aoynpévov Xappartov, adtn éotiv
1| TG KaTanmadoemg fHépa, £v 1] KATENaUoey
Ao MAVTWV TAV Epywv adTod, 6 Movoyevng
Yi0g 100 ®e0D, Six Thg Kot TOV Bdvatov
oikovopiag, T oapki capfatioag, kai €ig 6

MV, A EnaveAdav, Sii g AVaoTaoeng,

Idiomelon 6. Mode pl. 4.
Praise the Lord, all you Gentiles; praise

Him, all you peoples. isaas)

Today Hades cried out groaning: “My
authority is dissolved; I received a mortal, as
one of the mortals; but this One, I am
powerless to contain; with Him I lose all those,
over which, I had ruled. For ages I had held the
Dead, but behold, He raises up all.” Glory O

Lord, to Your Cross and Your Resurrection.

Idiomelon 7. Mode pl. 4.
For His mercy rules over us; and the truth

of the Lord endures forever. isass)

Today Hades cried out groaning: “My
power has been trampled on; the Shepherd has
been crucified, and Adam He raised up. I have
been deprived of those, over whom I ruled; and
all those, I had the power to swallow, I have
disgorged. He, Who was crucified has cleared
the tombs. The dominion of Death is no more.”
Glory O Lord, to Your Cross and Your

Resurrection. v

Glory.
Mode pl. 2.

Moses, the great Prophet, mystically
prefigured this day saying, “Then God blessed
the seventh day.” For this is the blessed
Sabbath; this is the day of rest, on which the
only-begotten Son of God rested from all His
works, observing the Sabbath rest in the flesh,
through the dispensation involving death. And

returning once again to what He was, through
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€8wproato MUV {wnv v aiwviov, g HOvVog
ayaBog kol erAavBpwog.

Kai vdv. O@eotokiov.
Ti¢ Oktanyov - - -

"Hyog a’.

Trv maykdopiov §6&av, v €€ dvBpanwyv
onapeioav, Kal TOvV AeonoTnV TeKodoAV, TNV
€movpaviov TUANY, DUVRowHEV Mapiav TV
[TapBévov, TGV ACOPATOV TO AP, KOl TGV
TMOT®V TO yKaAA@MmOopa: adTn yap avedeiyon
oVpavOg, Kal vaog thg ®edtntog adtn 10
peootolyov TG éxBpag kabBeAodoa, iprvnv
avtelofi&e, kal 10 BaoiAelov qvéwse. Tavtnv
0DV KATEXOVTEG, TFG MioTEMG TRV &yKLPAV,
VTEPHOYKOV EXOLEVY, TOV €§ DTG TeXBEVTQ
Kuplov. Oapoeito toivuy, Bapoeitew Aaog Tod
Beod- Kai yap a0TOG TOAEUNOEL TOLG €XOpOoUC,

¢ TAVTOSUVAHOG,.

O Aaog {otatan Si v Efgodov.

ATAKONOZX (yapnAopavawg)
Tob Kupiov denbdpev.

IEPEYX (yauniopdvawg)
EYXH THE EIX0OAQY

‘Eonépog kai mpol kol peonufpioag aivoluev,
evAoyodpev, edyaplaTodpey Kol 6eopedd oov, Aéomota TV
anaviwv, graavBpwrne Kopie. KatevBuvov v mpooevynv
NEGV &g Bupiapa évomov gou Kai P EKKAIVIG Tag Kapdiag
NHAV €ig Adyoug 1 €ig Aoylopong movnpilag, GAAX pOTon GG
€K TIAVT®V TGV ONpeLovIay Tag Wuxag fE@v: 0T mpog o€,
Kipie, Kopie, ol 0¢BaApol p&v kal €mi ool HATioapey: un
KOTOLOXVVNG T|HEG, 6 O0g HAV.

ATAKONOZX
Zooia. Opbot.

the Resurrection, He granted to us eternal life,

for He alone is good and benevolent. i)

Both now. Theotokion.

e Mode 1.

Let us extol the Virgin Mary, the glory
of the universe. She had human parents and
became the mother of the Master. She is the
gateway to heaven, the song of the bodiless
hosts, and the jewel of the faithful. For she
became like heaven, a temple of the Godhead.
She broke down the dividing wall of hostility
and introduced the One who is our peace, and
she opened the kingdom. Now as we hold on
to her, the anchor of the Faith, we have as our
champion the Lord who was born from her.
So take courage; take courage, O people of
God. For He himself, as the Almighty One,
will fight the enemies. icoaso

Stand for the Entrance.

DEACON (in a low voice)
Let us pray to the Lord.

PRIEST (in a low voice)
ENTRANCE PRAYER

In the evening, in the morning, and at midday, we
praise You, we bless You, we give thanks to You, and we
pray to You, Master of all, benevolent Lord. Let our prayer
be set forth before You as incense. Incline not our hearts to
evil words or thoughts, but deliver us all from those who
pursue our souls. For our eyes, O Lord, O Lord, are toward
You, and in You we hope. Leave us not embarrassed, O our
God.

DEACON
Wisdom. Arise.



‘Eomepivr) Aettoupyia Ay. Baotheiov 16 MeydAo Zaffate

KAHPOXZ KAI AAOX
"Hyog p’.

D& thapov aylag 60&ng dBavatov
[MTatpog, ovpaviov, ayiov, pakapog, Tnood
Xp1oTé¢, éABovTeg €mi v fiAlov Svoy, i66vTeg
Q&G €omepvov, bpvodpev Iatépa, Yiov kal
aylov Ivedpa, Oeov. 'A&lov o€ €v ol Kapoig
vpveioBan pwvaic aioioig, Yie Geod, (wny 6

S1600¢ * 610 0 KOGHOG G€ So&Alel.

ATAKONOZX
‘Eonépag. ..

Ta Avayvoopoto
Tod Tpwwbiov - - -
ANATNQETHX

[evéoemg TO AVAYVOO Q.
IEPEYX/ATAKONOX

Zooia. ITpdoywpey.
ANATNQXITHEX

TevA,1-13

"Ev @px1) énoinoev 6 Be0¢ TOV 00pavov
kai v yAv. ‘H 8¢ yij Av ddpatog Kai
AKOTAOKELAOTOG, KOl 0KOTOG EMAV® THG
&pBvooov, Kai vedpa Beod Ene@epeTo EMAVM
100 B8atog. Kai einev O Bedg TevndTw PHC.
Kol €yéveto &G, Kal £18ev 6 Be0¢ TO Q&G
OTL KOAOV. Kai Siexmploev 0 Be0g ava pécov
ToD PWTOG KAl &va PEGoV T0D OKOTOLG. Kal
€KAaAeoev 0 Be0G TO EAOG TIHEPAV KOl TO OKOTOG
EKAAETEV VOKTA. KOl EyEVETO E0TIEPR KOl
gyéveto mpwi, fpépa pia. Kai einev 6 0edg:
CevnONte otepémpa év péae 100 BEaTog
Kal €0Tm Staywpilov ava pécov Batog Kal
08ato¢. Kal €yéveto oUTWE. Kai €noinoeyv O
Be0g 10 oTEpE®pQ, Kal Siexmploev O Be0g

Gvax péoov 1od B8atog, 6 AV HIIOKAT® TOD
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CLERGY AND PEOPLE
Mode 2.

O Gladsome light of holy glory of the holy,
blessed, heavenly, immortal Father, O Jesus
Christ: arriving at the hour of sunset and
having seen the evening light, we praise the
Father, Son, and Holy Spirit, God. It is worthy
for You to be praised at all times with happy
voices, O Son of God and Giver of life; * and

therefore the world glorifies You. i

DEACON
The evening...

The Readings

From Triodion - - -

READER
The reading is from the book of Genesis.

PRIEST/DEACON
Wisdom. Let us be attentive.
READER

Gnl1:1-13
In the beginning God made heaven and

earth. The earth was invisible and unfinished;
and darkness was over the deep. The Spirit of
God was hovering over the face of the water.
Then God said, “Let there be light”; and there
was light. God saw the light; it was good; and
God divided the light from the darkness. God
called the light Day; the darkness He called
Night; and there was evening and morning,
one day. Then God said, “Let there be a
firmament in the midst of the water, and let it
divide the water from the water”; and it was
so. Thus God made the firmament, and God
divided the water under the firmament from
the water above the firmament. So God called

the firmament Heaven, and God saw that it
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OTEPEMUATOG, Kl &va péaov Tod Bdatog T0D
EMAV® TOD OTEPEMHATOG. KUl EKAAETEV O
Be0G TO oTEpEwpA OVPAVOV. Kal 18ev 6 Be0g
OTL KOAGV. Kol €YEVETO €0TIEPA KUl EYEVETO
npwi, pépa Sevtépa. Kai einev 6 Bedg:
ZovoayOnte 10 6w TO LTTOKATK T0D CLPAVOD
€lg ouvaywynyv piav, Kai 000Nt 1 ENpa.
Kal €yEveto o0TwE. Kal auvixn 10 B8wp 10
OITOKAT®W TOD 0VPAVOD €1 TAG CLVAYWYNS
adT@V, Kol 0N 1 Enpa. Kal EkaAeoev O
Be0g TNV Enpav YRV Kol T0 CLOTHHATH TAV
08GTwV Ekdheaey Baldooag. Kai idev 6 Bedg
BT KOAOV. Kal ginev 6 Be6¢ BAaotnodtw N
yi} BoTt&vnv x0pTOUL, OTIEIPOV OTIEPHA KOTK
YEVOG Ko KaB’ opolotnta, Kai EDA0OV KAPTIHOV
MooV Kapmov, 00 TO oTEppa avTOD £V aDT6)
KATQ Yévog €mi ThG YA G. Kai €yéveto obTwG,.
Kal é§nveykeyv 1) yi fotavnv xoptov, omeipov
OTIEPHA KATO YEVOG Kol KaB’ opoldtnta, Kal
EOAOV KGPTILHOV TIOL0DV KOPTIOV, 0D TO OTIEPHK
a0ToD év a0T® KAT YEVOC €Ml TG Y¢. Kal
€idev 6 Be0G OTL KAAOV. Kal &yEVETO €0TEpa Kail
€YEVETO TpWI, NPEPA TPITN.
ANAT'NQEXTHX

[Mpognteiag Twva 10 dvayveopa.
IEPEYX/ATAKONOX

Zooia. [Tpooywpev.
ANAT'NQEXTHX

IovA -A"

Kat gyéveto Aoyog Kupiov nipog Tovav tov
100 ApaBi Aéywv: dvaotn Ot kai opedBnT €ig
Nuveur| v TOAWV TV peydAny Kai krjpuéov
€v aUTH, 611 GvePn 1) Kpawyn ThG Kakiag a0THG
TPOG He. Kal dvéotn Twvag Tod Quyely €ig

Bapoig ék mpoonnov Kupiov kai katéfn €ig
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was good; and there was evening and morning,
the second day. Then God said, “Let the water
under heaven be gathered together into one
place, and let the dry land appear”; and it was
so. The water under heaven was gathered into
its places, and the dry land appeared. So God
called the dry land Earth, and the gathering
together of the waters He called Seas; and God
saw that it was good. Then God said, “Let the
earth bring forth the herb of grass, bearing seed
according to its kind and likeness. Let the fruit
tree bear fruit, whose seed is in itself according
to its kind on earth.” It was so. Thus the earth
brought forth the herb of grass, bearing seed
according to its kind and likeness. The fruit
tree bore fruit, whose seed is in itself according
to its kind on earth. God saw that it was good.

So evening and morning were the third day.

[SAAS]

READER
The reading is from the Prophecy of Jonah.

PRIEST/DEACON
Wisdom. Let us be attentive.
READER

Jonl—-4
Now the word of the Lord came to Jonah

the son of Amittai, saying, “Arise and go to
Nineveh, the great city, and preach in it; for
the cry of her wickedness has come up to me.”
But Jonah rose up to flee to Tarshish from

the presence of the Lord. So he went down
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Tonmnv kai edpe mAolov Basdilov eig Bapoig
Kal €dwke Tov vadAov adTod Kai EveEPn €ig
a0TO 10D MAeDoal PHET’ AVTAV €i¢ Oapoig

¢k mpoowmnov Kupiov. kai Koplog é€nyeipe
nvedpa péya €ig v BdAacoav, Kal éyEveTo
KAVSwV peyag év T Badaoorn, kal T0 Aolov
gkwvévveve 10D ouvpifjvat. kai égpofndnoav
ol vouTikol Kal évefonoav €Kaotog tpog

10 B0V avToD Kal éKPoANV émonoavto TV
OKELAV TAV €V TQ Aol €ig TNV BdAacoav
100 KovEloBfivan &’ adt@v. Tevag 8¢ katefn
€1g TNV KoiAnv tod mAoiov Kal ékaBevde Kal
Eppeyxe. Kai mpoofABe pOg adTOV 6 TPWPELG
Kal €Mmev aT®: Tl oL pEYXELS; GvRoTa Kl
emkaAod Tov Beov oov, Onwg Steomaon 6 Oe0g
UGG Kol 00 ) droAmpedo. Kol einey #KaoTog
TPOG TOV TANGiov avTtod- Sedte BdAwpev
KANPOLG Kol EMYVAEV TIVOG EVEKEV T] KAKIX
adtn €oTiv év Nply; Kai €Baiov KANpoug,

kai éneoev O KApog &mi Tavay. Kal gimov
TPOG XDTOV* ATAYYELAOV TIHIV Tivog EVeKeV 1)
Kokia adtn €oTiv €v Nplv; Tig oov 1| épyaoia
€oti; Kai obev €pyn, Kal Tod mopevn, Kal

&k molag xdpag Kai £k oiov Aaod €l ov;

Kai eine npog avtovg: SodAog Kupiov eipi
éym Kal Tov Kopilov ®eov 1od ovpavod Eyw
oéfopat, 0¢ €noinoe v BxAacoav Kai v
Enpav. xai épofrdnoav oi &vdpeg pofov péyav
Kai einov mpog adTOV: Ti T0dTo €noinoag;
10T éyvwoav ol Gvopeg, OTL €K TIPOCKOTIOV
Kupiov AV @evywy, 6Tt &mryyetAey adTolg.
Kai elnov mpog adTOV: Ti TOWCopEV 0ot Kai
KOT&oel 1] BdAaooa &’ 1p@v; 0TL 1) BaAacoo
EMOPeVETO Kal €§Nyelpe HAAAOV KAVSwVQ.

kai einev Tovag Tpog adTong &paté pe Kol
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to Joppa and found a ship going to Tarshish,
paid his fare, and boarded the ship to set sail
with them to Tarshish, away from the presence
of the Lord. But the Lord raised up a great
wind upon the sea, and there came about a
mighty tempest, and the ship was in danger

of breaking up. And the mariners were afraid
and cried out, each one to his god. And they
cast out the cargo of the ship into the sea,
attempting to lighten the ship. But Jonah had
gone below into the hold of the ship, had gone
to sleep, and was snoring. The captain came
to him and said, “Why are you snoring? Get
up and call upon your God, that your God
may keep us safe so we do not perish.” And
each one said to his shipmate, “Come! Let

us cast lots and find out on whose account
this calamity is upon us.” So they cast lots,
and the lot fell upon Jonah. Then they said

to him, “Tell us, what is your occupation?
Where do you come from and from what
country and people are you?” And he said

to them, “I am a servant of the Lord, and I
worship the Lord God of heaven, who made
the sea and the dry land.” Then the men were
exceedingly afraid and said to him, “What

is this that you did?” For the men knew he
was fleeing from the presence of the Lord,
because he had told them. Then they said to
him, “What should we do to you that the sea
will calm itself for us?” For the sea continued
to be tempestuous, and the waves rose up even
higher. And Jonah said to them, “Take me up
and cast me into the sea, and the sea will grow

calm for you, for I know this great tempest is
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EUPaAeTE pe gig vV BdAaooav, Kal KOToEel

N BdAaocoa &’ VUGV: S10TL EyVeKa Eyw OTL
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Yuyig To00 &vBp@ToL TOVTOV, Kai [N 8®G €’
fuaG aipa Sikaov, Stott o0, Kdpie, Ov tpomov
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Kbpiov kai €Buoav Buoiav 16 Kupie kal
no&avro tag evxag. Kai mpoaéta&e Kopiog
KNTeL peybAm Kotamelv tov Tovav: kai fv
Tovag €v Tf] Kol ToD KIToug TPETG NHEPOG
Kal TPElg VOKTAG. Kal tpoonvéato Tavag

npog Kuplov 1ov Oeov adtod €K Thg KoAlag
10D KfjToug Kai einev: 'Efonoa &v OAiet pov
npo¢g Kvplov 1ov @eov pov, Kal eloT|KovaE
HoL- €K KolAiag ddou Kpavyfig pov fikovoag
Q®VIG Hov. rEPPPag pe gig fadn kapdiog
BaAdoong, Kal TOTAHOL EKUKAWOQV [IE* TIAVTEG
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oou- &pa Tpoadnow Tod ErmPALYan pe TIPoOg
VooV Tov &ylov oov; eplexn pot Héwp €wg
Yuxig, GBuocog EKUKAWOE e €oxatn, €6V

1] KEQOAT] HOU €ig OYIOHNG OPEWV. KATEPTV

elg yfjv, NG ol poyAol avTiig K&To)OoL aicviol,
Kal avaBnTe €k Bopdg 1) (wn Hov, Tpog o€
Kbpie 6 Beog pov. €v 16 ékAeiney am’ €pod

™V Yuynv pov tod Kupiov épvnobny, kai
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upon you because of me.” And the men tried
hard to return to the land, but were unable to
do so, for the sea arose and grew even more
tempestuous against them. Then they cried
out to the Lord and said, “Please, O Lord, do
not let us perish on account of this man’s life,
nor bring righteous blood upon us; for you,

O Lord, have brought this about.” So they
took up Jonah and threw him into the sea, and
the sea ceased from its raging. And the men
feared the Lord even more, and they offered

a sacrifice to the Lord and vowed vows. Now
the Lord commanded a huge sea creature to
swallow Jonah, and Jonah was in the belly of
the sea creature three days and three nights.
And from the belly of the sea creature, Jonah
prayed to the Lord his God, and said: “I cried
out in my affliction to the Lord, my God,

and He heard my voice; out of the belly of
Hades, You heard the cry of my voice. You
cast me into the depths of the heart of the sea,
and rivers encompassed me; all Your surging
waters and Your waves passed over me. And
I said, ‘I have been driven away from Your
sight; shall I again look with favor toward
Your holy temple?’ Water is poured over me
to my soul; the lowest depth encircled me; my
head plunged into the clefts of the mountains. I
descended into the earth, the bars of which are
everlasting barriers; yet let my life ascend from
corruption, O Lord, my God. When my soul
was failing from me, I remembered the Lord.
May my prayer be brought to You, into Your
holy temple. Those who follow vanity and

lies forsake their own mercy. But with a voice
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Aéywv: avao B Kai mopevOnt €ig Nivevrn v
TOAWV TNV HEYAANV Kal KNpL&oV €v o] Kotk
TO KN|pLYHa 10 EunpoaBev, 0 éywm EAGAnoa
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of thanksgiving and praise, I will sacrifice to
You. As much as I vowed, I shall offer up to
You, to You, the Lord of Deliverance.” Then
the Lord commanded the sea creature, and

it cast up Jonah onto the dry land. Now the
word of the Lord came to Jonah a second time,
saying, “Arise and go to Nineveh, the great
city, and preach there according to the message
I previously spoke to you.” So Jonah arose

and went to Nineveh, just as the Lord spoke.
Nineveh was an exceedingly great city to

God, a journey of about three days. And Jonah
began to enter into the city, going a day’s
journey, where he proclaimed and said, “Yet
three days and Nineveh shall be overthrown.”
And the men of Nineveh believed God. They
proclaimed a fast and put on sackcloth, from
the greatest of them to the least. Then the word
came to the king of Nineveh; and he arose
from his throne, removed his robe, and put

on sackcloth, and sat upon ashes. And it was
proclaimed and spoken in Nineveh by the king
and by his great men, saying, “Let not the men,
cattle, oxen, or sheep taste anything, eat, or
drink water.” So the men and the cattle were
clothed with sackcloth, and they cried out
fervently to God; and they each turned back
from their evil ways and from the wrongdoings
of their hands, saying, “Who knows if God
shall have a change of heart and turn from His
fierce anger, that we should not perish?” And
God saw their works, that they turned from
their evil ways. And God had a change of heart
about the evil which He said He would do

to them, and He did not do it. But Jonah was

14
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KOAOKVVON; Kol ime: o@OSpa Aehdmmpon ¢yc
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deeply grieved and was troubled. So he prayed
to the Lord and said, “O Lord, were these

not my words when I was yet in my land?
Therefore I saw the need to flee to Tarshish;
because I knew You to be compassionate and
merciful, longsuffering and abundant in mercy,
and willing to change your heart concerning
evils. And now, Master, Lord, take my life
from me, for it is better for me to die than

to live.” And the Lord said to Jonah, “Are
you exceedingly grieved?” Then Jonah went
out of the city and seated himself opposite

it. There he made for himself a tent and sat
under its shade, until he might observe what
would happen to the city. And the Lord God
commanded a gourd, and it came up over the
head of Jonah to be a shade over his head,

to shield him from his discomforts. Jonah
rejoiced with great joy because of the gourd.
But early the next morning, God commanded
a worm, and it smote the gourd, and the gourd
withered up. And when the sun rose, God
commanded a burning east wind; and the sun
beat down on the head of Jonah, and he grew
faint and despaired of his life. And he said, “It
is better for me to die than to live.” Then God
said to Jonah, “Are you exceedingly grieved
on account of the gourd?” And he said, “I am
exceedingly grieved, even unto death.” And
the Lord said, “You took pity on the gourd,
for which you did not labor, nor did you make
it grow, which came up during the night and
perished before the next night. And shall I
Myself not take pity upon Nineveh, the great

city, in which dwell more than one hundred
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ANAT'NQXTHX
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"Etoug oktwkaidekatov Nafovyodovooop
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aOTAG TXEWV EENKOVTX, €DPOG AVTHG TIHXEDV
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TOUG €1’ €E0VOIAV Kail TIAVTHG TOLG EPXOVTOG
TAOV XOPAV EADETV €ig T éyKaivia Tfig eikOvOg,
fiv €éotnoe Nafovyodovooop 6 BactAeng. kal
ouvixOnoav ot Tondpyat, Bratol, oTpatyoi,
flyoOpevol, Topavvol peydAol, ol €’ é§ovoidv
Kol TTavTeg ol APYOVTEG TRV XWPAV €ig
TOV EYKOVIoHOV TG €ikovog, Tiv éotnoe
Nafouvyodovooop 6 BactAelg, Kal eloTnKeElTAV
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av Opa AKOVONTE TG YWV TG OAATILYYOG,
oLPLYYOG Te Kai K1IB&pag, oapfOKNG Te Kal

YaATNpiov, CLHPVING KOl TAVTOG YEVOUG
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and twenty thousand people who do not know
either their right hand or their left — and many

livestock?” isaasi

READER

The reading is from the Prophecy of
Daniel.
PRIEST/DEACON

Wisdom. Let us be attentive.
READER

Dan 3:1 - 56
In his eighteenth year, King

Nebuchadnezzar made a golden image.

Its height was sixty cubits and its width,

six cubits, and he set it up in the plain of

Dura, in the province of Babylon. Then
Nebuchadnezzar sent to gather together the
high officials, the commanders, the governors,
the rulers, and all those in authority, along with
all the rulers of the provinces, to come to the
dedication of the image King Nebuchadnezzar
set up. So the governors, the high officials, the
leaders, the great rulers — all those in authority
who ruled the provinces came to the dedication
of the image King Nebuchadnezzar set up, and
they stood before the image Nebuchadnezzar
made. Then the herald cried out in a loud
voice, “To you it is commanded, O peoples
and tribes and languages, that in what hour
you hear the sound of the trumpet, the pipe, the

harp, the four-stringed instrument, the psaltery,
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fikovov oi Aaol Tfi¢ PwVi|g TG oGATYYOG,
oLPLYYOG Te Kal KIBApag, oapfLKng Te Kal
YaATnpiov Kal CUHPEVING KAl TAVTOG YEVOULG
HOVOIK®V, TIMTOVTEG IAVTEG Ol Aaoi, PLAL,
YAGOOOL, TPOCEKLVOLV Ti| €IKOVL TH] XpLOT],

1] £otnoe NaBovyoSovocop 6 Baciieng. Tote
npoonABooav &vdpeg Xardaiot kai Siéarov
100G Tovdaiovg 1@ BaoiAel Nafovyodovocop:
Baothed, €ig Tovg aidvag (L. oL BaoiAed,
€0nkog Soypa mavta dvBpwmov, g av dkovon
TG QWVIG TAG GAATILYYOG, GLPLYYOG TE Kal
KiBapag, oapfukng kol PaAtnpiov Kai
OLHPMVING KAl TIAVTOG YEVOUG HOVGIKGV

Kal N TECQV TIPOOKULVNOT) Tf] €iKOVL TH)
XpLOT, éuPAnOnoeta €ig Vv K&pvov 100
TILPOG TNV Katopévny. eiolv &vdpeg Tovdaiot,
00¢ KATEOTNONG €T TA EPYA THG XWPOG
BaBuAadvog, Ledpay, Mioay, ABdevayw, ol
ovy vrmKovaoav, BactAed, 1@ doyparti cov,
101¢ B€0ig oo 0D AaTpevoLOT, Kai TH KOV
T xpuof], | £oTnoag, oL pookvvodot. Tote
NapBovyodovooop év Bupd kai opyf einev
ayayeiv Tov Ledpay, Mioay kail ARdevayw,
Kal fixOnoav évamov tod BactAénd. Kai
amekpidn Napovyodovooop kal einev avtoig:
€l aANB&¢ Zedpady, Mioay, ABdevayw,

T01¢ B€01g oL 0D AaTpeLETE Kal Tf| €1KOVL

h Xpuof], N £0TNoA, 0L IPOOKLVETTE; VOV
obv &l &xete £toipng, tva Og av dkovonTe

TG VG TAg GAATILYYOG, CLPLYYOG TE Kal
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the symphony, and every kind of music, you
shall fall down and worship the golden image
King Nebuchadnezzar set up. But whoever
does not fall down and worship shall be cast
into the burning fiery furnace.” So at that time,
when all the peoples heard the sound of the
trumpet, the pipe, the harp, the four-stringed
instrument, the psaltery, the symphony, and
every kind of music, all the peoples, tribes,
and languages fell down and worshipped

the golden image King Nebuchadnezzar set
up. Then Chaldean men came forward and
brought charges against the Jews, and said to
King Nebuchadnezzar, “O king, live forever.
You, O king, made a decree, that every man
who hears the sound of the trumpet, the pipe,
the harp, the four-stringed instrument, the
psaltery, the symphony, and every kind of
music, but does not fall down and worship the
golden image shall be cast into the burning
fiery furnace. Now there are certain Jews

you set over the affairs of the province of
Babylon: Shadrach, Meshach, and Abednego.
Those men did not obey your decree, O king;
and they do not serve your gods, nor do they
worship the golden image you set up.” Then
Nebuchadnezzar, in rage and fury, gave the
command to bring Shadrach, Meshach, and
Abednego. So the men were brought before
the king. Nebuchadnezzar then answered and
said to them, “Is it true, Shadrach, Meshach,
and Abednego, that you do not serve my gods
or worship the golden image I set up? Now
then, if you are ready, when you hear the

sound of the trumpet, the pipe, the harp, the
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Aéyovteg 1@ BaotAel Nafouvyodovooop: o
xpelav éyopev NUElg mepl 100 priHaTog TOVTOV
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é&eAéaBan pa¢ €k T Kapivou Tod mupog Thg
KOLOHEVNG, KOl €K TAV XEIPAOV 00V, BactAeD,
PLOETAL THAG KAl €QV [N, YVWOTOV €0TM 0OL,
BaoAed, 611 toig Beoig gov oL Aatpedopev
kai Tfj €ikovt, | £€6TNoNG, 00 TPOCKLVODHEV.
Tote Nafouvyodovocop enAnodn Bupod, kal
1 6YLg 100 mpoowmov adTod NAAoI®ON €l
Tedpdhy, Mooy kol ABSevay, Kal elnev
EKKaDOOL TNV KAPLVOV EMTATAACIWG, £0C

00 €i¢ TEA0G EKKafj: Kol GvSpag 1oxLupovg
{oy0i eine nedrjoavtag TOv Tedpdy, Mooy
Kol ABdevayw EpBaAely €ig v K&pvov 100
TIVPOG TNV KALOPEVTV. TOTE ol &vEpeg ékelvol
énedn|fnoav oLV T01¢ capafapolg ATV Kai
TIapaig Kai mepikvnpiol kai €BANBnoav €ig 10
Héoov Tfi¢ Kapivou 10D mupog TG KAOHEVNG,
el 10 phipa 100 PaciAéwg epioyvoe Kal

1 K&pwvog €&ekavn €k meploco. Kal ot
TPEIG o0TOoL, Tedpdhy, Miody kol ABSevayo,
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Kaopévng menednuévol. Kai mepiendrouy év
HEO® TG PAOYOG LVODVTEG TOV Bg0V Kal

gvAoyolvteg Tov Koplov. Kai cvotag Alapiog
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four-string ed instrument, the psaltery, the
symphony, and every kind of music, that you
shall fall down and worship the golden image
I made. But indeed, if you do not worship it
at that time, you shall be cast into the burning
fiery furnace. Then what god is there who
will deliver you from my hands?” Shadrach,
Meshach, and Abednego answered and said to
King Nebuchadnezzar, “We have no need to
answer you in regard to this thing. For there
is a God in the heavens, whom we serve, and
He is able to save us from the burning fiery
furnace; and He will deliver us from your
hands, O king. But if not, let it be known to
you, O king, that we will not serve your gods,
nor worship the golden image you set up.”
Then Nebuchadnezzar was full of anger, and
the expression on his face changed toward
Shadrach, Meshach, and Abednego. So he
commanded them to heat the furnace seven
times more, until it burned to its fullest. Then
he commanded certain very strong men to
bind Shadrach, Meshach, and Abednego and
to cast them into the burning fiery furnace.
Thereupon, those men were bound together
with their sandals, caps, leg-coverings, and
clothing, and were cast into the midst of the
burning fiery furnace. Because the king’s
command was urgent, and the furnace was
exceedingly hot, these three men, Shadrach,
Meshach, and Abednego fell bound into the
midst of the burning fiery furnace. But they
walked about in the midst of the flame, singing
to God and praising the Lord. Then Azariah
stood and prayed thus and opened his mouth
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Kal mavta o €pya oov dAnBva, Kai evBelon al
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in the midst of the fire and said: “Blessed are
You and praiseworthy, O Lord, the God of
our fathers, and praised and glorified is Your
name unto the ages. For You are righteous

in all You did for us, and all Your works are
true. Your ways are upright, and all Your
judgments are true. The judgments You made
are true, according to all You brought on us
and on the holy city of our fathers, because in
truth and judgment You did all these things
on account of our sins. For we sinned and
acted lawlessly to depart from You. We
sinned in every way, and did not obey Your
commandments. Neither did we treasure or
do as You commanded, that it might go well
with us. Everything You brought on us and
all You did to us, You did in true judgment.
You delivered us into the hands of lawless
and rebellious enemies and to an unjust king
— the most evil in any land. Now it is not for
us to open our mouth, for this has become a
shame and disgrace to Your servants and to
those who worship You. For Your name’s
sake, do not hand us over to the end, and do
not reject Your covenant. Do not withdraw
Your mercy from us for the sake of Abraham,
who is loved by You, and for the sake of Isaac,
Your servant, and of Israel, Your holy one,

as You spoke to them, saying that You would
multiply their seed as the stars of heaven, and
as the sand along the seashore. Yet we have
been diminished in number, O Master, more
than all the nations, and we are humbled in
all the earth today because of our sins. At this

time, there is no prince, no prophet, and no
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leader; there is no whole burnt offering, no
sacrifice, no offering, and no incense; there is
no place to bear fruit before You and to find
mercy. Yet with a contrite soul and humbled
spirit, may we receive mercy, as with whole
burnt offerings of rams and bulls, and as with
thousands of fatted lambs. So let this be our
sacrifice before You today, and may it be
accomplished for those who follow You; for
there is no shame for those who trust in You.
Now we are following You with all our heart,
and we fear You and seek Your face. Do not
put us to shame, but deal with us according to
Your kindness and according to the abundance
of Your mercy. Deliver us by Your wondrous
works and give glory to Your name, O Lord.
May all those who inflict evils upon Your
servants be put to shame and humiliated in
their power; and let their strength be crushed.
Let them know that You alone are the Lord
God and glorious over all the inhabited earth.”
Now the king’s servants who cast them in did
not cease to stoke the furnace with naphtha,
pitch, coarse fiber, and brushwood. The flame
shot forty-nine cubits above the furnace, and
it broke out and burned those it found around
the furnace of the Chaldeans. But the Angel
of the Lord went down into the furnace to join
Azariah and his companions, and shook off
the fiery flame of the furnace. He made the
inside of the furnace to be as though a dew-
laden breeze were blowing through it, so the
fire did not touch them at all, or cause them
pain, or trouble them. Then the three, as if with

one mouth, sang, glorified, and blessed God in
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XOPOX
"Ypvog tédv Tpiév Ayiev Haidwv
"Hyog a’.

Tov Kopiov Opveite, kal dmepuodTe €ig
TIAVTOC TOVG KiDVOGC.

Ebloyeite, navra ta épya Kupiov, Tov
Kbvpiov-

Tov Kopiov dpveite, kai dmepuodte €ig
TIAVTOC TOVG KiRVOC.

EbAoyeite, Ayyedot Kupiov, obpavol
Kupiov, tov Kvpiov-

Tov Koplov dpveite, kal dmepuodTe €ig

TIAVTOC TOVG KDV,
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the furnace, saying: “Blessed are You, O Lord
God of our fathers, for You are praiseworthy
and exalted beyond measure unto the ages.
Blessed is Your name and the temple of your
glory, and You are praised exceedingly and
exalted beyond measure unto the ages. You are
blessed in the holy temple of Your glory, and
are highly praised and exceedingly glorious
unto the ages. Blessed are You on the throne
of Your kingdom, and You are praised and
exalted beyond measure unto the ages. Blessed
are You who behold the depths and sit upon
the cherubim. You are praiseworthy and
exalted beyond measure unto the ages. Blessed
are You in the firmament of heaven, for You

are praised and glorified unto the ages.” isassi

CHOIR
Hymn of the Three Holy Servants
Mode 1.

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. isass)

Bless the Lord, all you works of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. isaas)
Bless the Lord, you angels of the Lord, you
heavens of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. isass)
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EbAoyeite, Béata mavta t@ OTTEPAV TV
obpaveyv, naoat ai Avvaueig Kupiov, Tov
Kbvpiov-

Tov KOplov vpvelte, kai drepuiodte €ig
TIAVTOG TOVG ODVOC.

Ebloyeite, fjAiog kai agAnvn, dotpa to0
olpavoD, Tov Kopiov:

Tov Kopiov dpveite, kai dmepuodTe €ig
TIAVTOC TOVG KiRDVOC.

EdAoyeite, ¢ Oufpog kai §pocog, mavia
Ta vevpata, Tov Koptov-

Tov Koplov vpveite, kai drepuiodte €ig
TIAVTOG TOVG ODVOC.

Ebloyeite, mp kail kadpa, Yiyog kai
Kavowv, Tov Kipiov:

Tov Kopiov dpveite, kal dmepuodte €ig
TIAVTOC TOVG KiRVOC.

EdAoyeite dpogor kai vipetol, mayor kai
Yiyog, Tov Kipiov-

Tov Koplov vpveite, kai drepuiodte €ig
TIAVTOG TOVG ODVOC.

Ebloyeite, mayvat kai x10veg, dotpanai Kai
vepédat Ttov Kopiov:

Tov Kopiov Opveite, kai dmepuodte €ig
TIAVTOC TOVG KiRVOC.

EdAoyeite, pd¢ kal 0KOTOG, VOKTEG KAl
nuépat, tov Kopov-

Tov Koplov vpveite, kai drepuiodte €ig

TIGVTOG TOVG ODVOC.

Bless the Lord, all you waters above

heaven, all you powers of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. rsaas

Bless the Lord, you sun and moon, you
stars of heaven,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaas)

Bless the Lord, every shower and dew, all
you winds,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. rsaas

Bless the Lord, you fire and heat, you
winter cold and summer heat,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaas)

Bless the Lord, you dews and snows, you
frost and cold,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. rsaas

Bless the Lord, you hoarfrosts and snows,
you lightning and clouds,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaas)

Bless the Lord, you light and darkness, you
night and day,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. rsaas
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EbAoyeirte, yij, 6pn kai fouvol, kal mavta T

puopEeva €v auth, Tov Kopiov-

Tov KOplov vpvelte, kai drepuiodte €ig
TIAVTOG TOVG ODVOC.

Ebloyeite, mnyai, OdAaooa, kal motauol,
KN, Kal TAvTa T KIVOUUEVA €V Toi¢ Béaat, ToV
Kipiov-

Tov Kopiov Opveite, kal dmepuodTe €ig
TIAVTOC TOVG KDV,

Ebloyeite, mavra ta metetva 100 obpavoD,
1a Onpla kai navra ta Ktvn, ™0V Kopiov:

Tov Kopiov dpveite, kai dmepuodte €ig
TIAVTOC TOVG KiRVOC.

EvAoyelte, viol 10V avBpodnwv, edAoyeitw
‘TopanA tov Kopiov-

Tov Kopiov Opveite, kal dmepuodTe €ig
TIAVTOC TOVG KiDVOGC.

Ebloyeite, Tepeic Kupiov, SodAot Kupiov,
Tov Kuplov-

Tov Kopiov dpveite, kai dmepuodte €ig
TIAVTOC TOVG KiRVOC.

EbAoyeite, nvedpata kai Yuyai Aikaiwv,
datol kal tamewvol 1] kapdig, Tov Kopiov-

Tov Koplov dpveite, kal dmepuodTe €ig
TIAVTOC TOVG KDV,

Ebloyeite, Avavia, Alapia, kai MioanA,
Tov Kuplov-

Tov Kopiov dpveite, kai dmepuodte €ig

TIAVTOC TOVG KiRVOC.

Bless the Lord, you earth, you mountains
and hills, and all you things growing on the

earth,
Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. rsaas

Bless the Lord, you springs, you seas and
rivers, you sea-monsters and everything that
moves in the waters,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. isas)

Bless the Lord, all you birds of heaven, all
you wild animals and cattle,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaas)

Bless the Lord, O children of men; bless
the Lord, O Israel,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isas)

Bless the Lord, O priests of the Lord, O
servants of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaas)

Bless the Lord, O spirits and souls of the
righteous, O holy ones and humble in heart,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isas)

Bless the Lord, O Hananiah, Azariah, and
Mishael,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. s
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EbAoyeite, Andatolot, Ipopital, kai
Mdptupeg Kupiov, tov Kopiov-

Tov Koplov Opveite, kal dmepuodTe €ig
TIAVTOC TOVG KiDVOGC.

EbAoyodpev Tatépa, Yiov kai Aylov
ITvedpa, Tov Kvpiov- Opvoduey, kai
UTEPLYPODUEY QVTOV €I TOVS AIDVAG.

Tov Kopilov bpvodpev, kal OriepuPpod eV
€l¢ TAVTOC TOVG ORAVOGE.

Aivolpev, eDAoyoduey Kai mpooKuvoDuEeV
T0v KUpiov.

Tov KOplov Opvodpev, kal driepuiodpev

€l¢ mMAvtag ToLC ALDVOC.

O TPILATIOE YMNOX
ATAKONOZX

Tod Kupiov denbdpev.
XOPOX

Kupie, €éAénoov.

IEPEYZX (xaunhoomvag)
EYXH TOY TPIZATIOY YMNOY

‘O Bedg 0 dylog, 0 év aylolg AVamaVOHEVOG, O TPLOAYI®
Q®VI] OO TGV LePAPEIP AVOPIVOVHEVOC Kal UTTO TOV
Xepoufeip 60§oAoyovpevog Kai B0 TAoTG émovpaviou
SUVAE®G TIPOGKLVOVHEVOC: O €K TOD UT| OVTOG €ig TO
glvan apayoayov T ovpmavia: 6 ktioag tov dvBparmov
Kot elkOVa oV Kod Opoiwoty Kol mavti gov xapiopatt
KOTOKOOHNO00G 0 818006 aitodvTl gogiav Kol oUVESY Kal
HN TXPOP@Y AUAPTAVOVTX, GAAN B€pEVog €Ml owTnpig
HETAVOLaV: O KATASIOONG NG TOVG TATEIVOLE Kail avagioug
S600A0VG 00OV Kal €V T AP THOTI OTHVOL KATEVOTILOV THG
86&n¢ tod ayiov cov BuolaoTnpiov Kal TV 6QPEAOHEVIV GOL
TIPOOKUVNOLY Kai §o§oAoyiav mpoodyely: adTdC, Aéomota,
TPOadeSan Kol €K GTOHATOG PGV TRV ALAPTOARY TOV
TpLodylov Bpvov Kal Emiokeon 1UaG v T XpnoTtoTnTi
00L. Xuyx®pnoov My mdv MANPEEANHA €KOVO10V TE Kal
AKOVO10V: aylaoov MGV ToG PUXOG Kol T0 oOpHaTa: Kal §0¢

NHIV év 0010TNTL AATPEVELV GOL TRGOG TG T|HEPAS TG TG
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Bless the Lord, O Apostles, Prophets, and
Martyrs of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. isaas)

We bless the Lord: Father, Son, and Holy
Spirit; we sing a hymn to Him and exalt Him

beyond measure unto the ages.

We sing a hymn to the Lord, and exalt

Him beyond measure, unto all the ages. isass)

We praise and we bless and we worship
the Lord.

We sing a hymn to the Lord, and exalt

Him beyond measure, unto all the ages. rsaas)

THE TRISAGIOS HYMN
DEACON
Let us pray to the Lord.

CHOIR
Lord, have mercy.

PRIEST (in a low voice)
PRAYER OF THE TRISAGIOS HYMN

O Holy God, who is resting among the holy ones,
praised by the Seraphim with the thrice-holy voice, glorified
by the Cherubim, and worshiped by every celestial power,
You have brought all things into being out of nothing. You
have created man according to Your image and likeness
and adorned him with all the gifts of Your grace. You give
wisdom and understanding to the one who asks, and You
overlook not the sinner, but have set repentance as the way of
salvation. You have granted us, Your humble and unworthy
servants, to stand even at this hour before the glory of Your
holy Altar of sacrifice and to offer to You due worship and
praise. Master, accept the Trisagion Hymn also from the lips
of us sinners, and visit us in Your goodness. Forgive all our
voluntary and involuntary transgressions, sanctify our souls
and bodies, and grant that we may worship You in holiness

all the days of our lives, through the intercessions of the
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MUV mipeofelong tig dylag O@e0TOKOL Kol TAVIWV TV Gylv
TGOV G’ aldvog 0ol EDAPECTNORVIWV.
IEPEYZX (¢koovng)

‘Ot &y1og €1, 6 oG U@V, Kai ool TV
d0&av avamépmopev, @ Iatpl Kol 1@ Yie kai
16 ayile [Tvedpoaty, vOv Kal Get. ..

ATAKONOX

Kal €i¢ TOUG oiDVOC TAOV oiDdVOV.
XO0POX

Apnv.

Avti 100 Tproayiov
"Hyog a’'.

‘Ocot €ig Xprotov €éPantiodnte, Xplotov

g¢vebvoaoBe. AAANnovia. (3)

Ao&a Totpi kal Yig) kai ayie [Tvedpartt.
Kot vOv Kal éet, Kol €ig Toug aidvag TV
alvev. Apny.

Xpilotov évedvoaoBe. AAANoLIa.

ATAKONOZX
AvvopG.

ATAKONOZX (xoapnAo@mveg)
KéAevoov, d¢omorta.

IEPEYX (xapunAo@mveg)
EvAoynpévog 6 épyopevog év ovopatt Kupiov.

ATAKONOZX (xoapnAo@mveg)
EvAoynoov, §éomota, v Gve Kabédpav.

IEPEYX (xapunAo@mveg)
EdAoynuévog €1, 6 émi Bpovov §6&ng tfig Bactieiag cov,
0 kaBnpevog éni tadv XepouPeiy, mavrote, VOV Kal del kal €lg

TOUG ALBOVOG TAOV KiDOVKOV. ApnV.
XOPOX
Avvapng.
‘Ocot €ig Xprotov €Pantiodnte, Xplotov
évebvoaobe. AAANoLIa.

holy Theotokos and of all the saints who have pleased You
throughout the ages.

PRIEST (aloud)

For You, our God, are holy, and to You we
offer up glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever...

DEACON
and to the ages of ages.

CHOIR
Amen.
Instead of Holy God
Mode 1.
As many of you as were baptized into
Christ have put on Christ. Alleluia. (3) ®sv

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the ages

of ages. Amen.
Have put on Christ. Alleluia.

DEACON
Dynamis.

DEACON (in a low voice)
With your blessing, Master.

PRIEST (in a low voice)
Blessed is He who comes in the name of the Lord.

DEACON (in a low voice)
Master, bless the throne on high.

PRIEST (in a low voice)
Blessed are You upon the throne of the glory of Your
kingdom, enthroned upon the Cherubim always, now and

ever and to the ages of ages. Amen.
CHOIR
Dynamis.
As many of you as were baptized into
Christ have put on Christ. Alleluia.
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TA ANATNQEMATA
‘O AmootoAog

ATAKONOZX

[Tpooywpev.
ANAT'NQXTHX

[Tpokeipevov. "Hyog . . PaApog 65.

[T&oa 1| Yy TpooKLVNOAT®AAV oot Kai
PYaAXT®OGV ooL.

Triy. AdaAdéare 1@ Kupiw ndoa 1 yA.
ATAKONOZX

Zooia.
ANAT'NQEXTHX

ITpog Popaiovug "EmotoAfg ITavAov 10
Gvayvoopa.
ATAKONOZX

[Tpboywpev.
ANAT'NQXTHX

Pop 6:3-11

Adehgot, doot éBamntiobnpev eig Xplotov
‘Inoodv, €ig tov Bavatov adTod ERamtiodnpev;
OULVETAPNHEV 0DV aOTE St ToD PamTiopatog
€ig Tov Bavartov, tva domep ryepdn Xplotog
€K VEKPQV 01t TG 80&NG T0D matpdg, 00T Kal
NHELG év KavoTnTL (WG TIEPUTATHOWHEV. €l
YOp OOPQLTOL YEYOVOHEV TG OHOLOHOTL TOD
Bavatou avtod, GAAG Kal TG dvaoTdoemG
€aopeda, 10010 YIVOOKOVTEG, OTL O TORANOG
NGV GvBpwog cuvesTavpndn iva kKatapynon
TO OQUA THG APAPTING, TOD UNKETL SOLAELEV
NHAG TH apoaptia: 6 yap drmobavav dedikaiwton
amo Tfig apaptiag. €l 8¢ dmeBavopev oLV
XploT®, MOTEVOEV OTL KOl OLLNOOUEV VTR,
€1601eg 61 Xp10TOC €yepheig €K VEKPMDV OVKETL
arnoBvnokel, BGvatog adTod OVKETL KLUPLEVEL.

0 yap amébave, T qpaptia anebavev épamnad,

THE READINGS
The Epistle

DEACON

Let us be attentive.
READER

Prokeimenon. Mode pl. 1. Psalm 65.

Let all the earth worship You and sing to
You.

Verse: Shout to God, all the earth.
DEACON

Wisdom.

READER
The reading is from Paul’s Letter to the
Romans.
DEACON
Let us be attentive.
READER

Rom. 6:3 - 11
Brethren, all of us who have been baptized

into Christ Jesus were baptized into His death.
We were buried therefore with Him by baptism
into death, so that as Christ was raised from
the dead by the glory of the Father, we too
might walk in newness of life. For if we have
been united with Him in a death like His,

we shall certainly be united with Him in a
resurrection like His. We know that our old
self was crucified with Him so that the sinful
body might be destroyed, and we might no
longer be enslaved to sin. For he who has died
is freed from sin. But if we have died with
Christ, we believe that we shall also live with
Him. For we know that Christ being raised
from the dead will never die again; death no

longer has dominion over Him. The death He
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0 6¢ {1}, (N T® BOe®. o0Tw Kal LETG Aoyileabe
£00TOVG VEKPOLG eV lvar TH GuapTia, {OVTOg

0¢ 10 Oe® €v Xp1o1® 'Inood 1@ Kupie nudv.

IEPEYX
Eiprjvn oot 1@ avayvovt.
Avti Tod AMn)obia Tov Tapévta otixov.
"Hyog Bapic. Paipog 81.
IEPEYX
Avaota, 6 Oe0g, Kpivwv TV yiv, 0Tt oL
KOTOKATPOVOUT|OELG €V TTAO1 TO1G EBVEDT.

Tov adTOV PAAAOPEV KAl €V £VI EKAGTR) TOV EMOPEVROV

TTifov, Aeyopévev mapd Tod AvayvaoTtov XOpa.
XOPOX

Ztiy. O Ocog éotn €v ovvaywyn Bedv, &v
HETW 8€ Be0DG StaKpLvel.

Yriy. "Ewg note kpivete adikiav Kai
POCWNA XPAPTWADY AapPavete;

Ztiy. Kpivate 0ppaved Kai Tty d,
TQIEIVOV Kal TTEVNTA SIKAWOATE.

Yriy. Eéédecle mevnta Kal mrtwyov, €k
XEPOG apaptwAod pioaabe avTov.

Yriy. Ok éyvwoav o06E auvikay, €V
OKOTEL Samopevovtal- oaAevBnoovial mavia T
Oepéhia g yA.

iy, ‘Eyw eina- Ogol éote kai viol
‘Yyriotov mdvieg: Opeis 6¢ w¢ dvOpwrmot
Gro@vrokete, Kai W¢ €I TRV GpYOVIwY MIMTETE.
IEPEYZX (xaunhoomveg)

EYXH TOY EYATTEAIOY

"EAAapyrov €v taic kapdiong fpadv, giaavBpwmne
Aéomota, T0 TG 0fig Beoyvwaiag axnpatov &G Kai
10V Ti|g Srovoiag UGV S1avor§ov 6eBaALoVG €ig TV

OV EDAYYEAK®Y GOV KNPLYHATOV Katavonotv. "Evleg

NHIV Kad TOV TAV PHoKapiov gov EéVIoAGY @ofov, tva, TG

died He died to sin, once for all, but the life
He lives He lives to God. So you also must
consider yourselves dead to sin and alive to

God in Christ Jesus our Lord. irsvi

PRIEST
Peace be with you the reader.
Instead of Alleluia, we sing:
Grave Mode. Psalm 81.
PRIEST
Arise O God, and judge the earth; for You

shall take all nations to Your inheritance. 1

The same hymn is sung after each of the

following verses which are intoned by the reader.

CHOIR
Verse: God stands in the assembly of gods;
and in their midst He judges

Verse: How long will you judge unjustly;
and accept the sinners?

Verse: Judge the orphan and poor; justify
the humble and needy.

Verse: Rescue the needy and poor, and

deliver from the hands of sinners.

Verse: They have not known, nor
understood; they walk in darkness; all the

foundations of the earth shall be shaken.

Verse: [said, “You are gods, and you are
all sons of the Most High: for you shall die like

men, and fall like one of the princes.”

PRIEST (in a low voice)
PRAYER OF THE GOSPEL
Shine in our hearts, O benevolent Lord, the pure light of
Your divine knowledge, and open the eyes of our mind that
we may comprehend the proclamations of Your Gospels.
Instill in us the fear that Your blessed commandments

inspire, so that, crushing carnal desires, we may seek the
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OOPKIKAG EmMOBLPING KATATIOTIOAVTEC, TIVEDHATIKTV TIOALTEIOV
HETEAB®|LEV, TAVTA TX TTPOG EDAPESTNOLY TV OTV Kol
@POVODVTEG Kal TIPATTOVTEG. ZU YOp €1 6 PWTITHOG TRV
YuXAV Kol TOV OPATev NEev, Xplote 6 @edg, kai ool
v §0&av Gvamépmopey oLV 1@ avapxw oov TTatpl Kol T@
novayie Kol ayaB@ kol (womnold oov IMvedparty, viv Kai del
Kai €1¢ ToLG aiBVHG TV aidveV. Apny.
To EvayyéAov
T®d Ayiw kai MeydAw Zaffdteo

ATAKONOZX

Zooia. ‘'Opboi. Akovowjev T0D dyiov
EdayyeAiov.
IEPEYX

Eiprjvn naot.
XOPOX

Kal 1@ nvedpati oov.

ATAKONOZX

"Ex 100 kata MatBaiov ayiov EdayyeAiov
T0 AVAYVOO Q.
IEPEYX

[Tpooywpev.
XO0POX

A6&a oot, Kopie, 66&a oot.
ATAKONOX

kn'1-20

‘Oye cafpatwy, T ¢mewokovon &ig piav
oapBatwv, AA8e Mapia 1} MaySanvr kai 1
GAAN Mopia Bewpfioon Tov Ta@ov. Kai 160
OE10|0G €yeveTo peyag &yyehog yap Kupiov
katafag €€ obpavod poaeABwv dnekOAIoE
1OV AlBov &mo g BUpag Kal ékaBnTo Emavem
a0ToD. AV 8¢ 1) i8éa adTod KOG doTparmm Kal
10 évoupa a0TOD AELKOV WOElL X1wV. AT &€
100 Pofov adTod éoeiobnoav ol Tnpodvteg
Kal €y€vovto woel vekpol. amokpilBeig 6¢

0 &yyelog elne toig yovan&i- ur @ofeiode
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spiritual citizenship, thinking and doing all those things

that are pleasing to You. For You, Christ our God, are the
illumination of our souls and bodies, and to You we offer
up glory, and to Your Father, who is without beginning, and
Your all-holy, good, and life-creating Spirit, now and ever

and to the ages of ages. Amen.

The Gospel
Great and Holy Saturday

DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST

Peace be with all.

CHOIR
And with your spirit.

DEACON

The reading is from the holy Gospel
according to Matthew.
PRIEST

Let us be attentive.

CHOIR

Glory to You, O Lord, glory to You.
DEACON

28:1-20

After the Sabbath, toward the dawn of the
first day of the week, Mary Magdalene and
the other Mary went to see the sepulchre. And
behold, there was a great earthquake; for an
angel of the Lord descended from heaven and
came and rolled back the stone, and sat upon
it. His appearance was like lightning, and his
raiment white as snow. And for fear of him the
guards trembled and became like dead men.
But the angel said to the women, “Do not be

afraid; for I know that you seek Jesus who was



Vesperal Liturgy of St. Basil on Holy Saturday

Opelg oida yop 81t ' Inoodv Tov EoTavpwpévoy
{nreite: ook Eomv MSe: NyépOn yap kadng
elne. Sebte 18ete TOV TOMOV H1I0L £KETTO O
Kvp1og. kai tayw mopevbeioan inate 101G
poBnTaic adTod OTL NyEPON &TIO T@V VEKPAY,
Kal 1600 mpodyet VPG €ig v 'aAtAaiav:
gkel adTOv OPeae: 180V gimov LUTV. Kal
¢&eABoboan ToyL Gmo ToD pvnpeiov peTd
@Ofov Kai xapag peyaAng €6papov amayysilat
T01¢ poBntaic adTod. wg 6€ EMOpeVOVTO
aroyyethon Tolg pabnraig adtod, kal idov
‘Inoodg ammvtnoev adTAlg Aéywv: xaipeTe. ai
&€ mpooeABoboat ékpatnoav abtod ToLG TOSAG
Kal TIPOCEKHVN oAV aDTH. TOTE AEYEL AUTHIG O
‘Inoodg pn @ofeiobe- vayete dnayyeilate
T01¢ A6eAPOTG pov va dmeABwov €ig TV
CoAhaiav, K&Kel pe dyovtat. ITopevopévav
0€ a0T@V 1600 TIveg TG KovoTwdiag EABOVTEC
€1G TNV MOAWY amnyyethav 1oig apylepedov
ATMOVTA T YEVOHEVA. KOl OLVAYXOEVTEG PETH
TV peaPLTEPWV GLUPOVAOV Te AafBdvTeg
apyvpla ikava E6wKav Tolg OTPATIOTALG
Aéyovteg einate 61 ol padntai adTod

VUKTOG éAB0VTEG EKAePav aOTOV TIHAV
KOIH®PEVQV. Kal éav &kovoBfj Todto €ml

10D T)YEPOVOC, NHEIG Teloopev aDTOV Kal
VGG Gpepipvoug morjoopev. ol &g Aafovteg
O ApYLpLa €Moinoav wg édidayBnoav. kal
Stepnpiodn 6 Adyog obtog napd TovSaioig
pexpt thg onpepov. Ot 8¢ Evdeka pabnrtal
énopevBnoav eig v F'aAthaiav, €ig 10 6pog
00 £ta€ato adToig 6 Tnoodg. kai i80vteg
aOTOV TIPOOEKDVNOAV AT, ol 6¢ édloTaoay.
Kal tpooeABav 0 'Tnoodg EAaAnoev avtoig

Aéywv- €600n pot noa €§ovaia €v obpave
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crucified. He is not here; for he has risen, as he
said. Come, see the place where he lay. Then
go quickly and tell his disciples that he has
risen from the dead, and behold, he is going
before you to Galilee; there you will see him.
Lo, I have told you.” So they departed quickly
from the tomb with fear and great joy, and ran
to tell his disciples. And behold, Jesus met
them and said, “Hail!” And they came up and
took hold of his feet and worshiped him. Then
Jesus said to them, “Do not be afraid; go and
tell my brethren to go to Galilee, and there they
will see me.” While they were going, behold,
some of the guard went into the city and told
the chief priests all that had taken place. And
when they had assembled with the elders and
taken counsel, they gave a sum of money

to the soldiers and said, “Tell people, ‘His
disciples came by night and stole him away
while we were asleep.” And if this comes to the
governor’s ears, we will satisfy him and keep
you out of trouble.” So they took the money
and did as they were directed; and this story
has been spread among the Jews to this day.
Now the eleven disciples went to Galilee, to
the mountain to which Jesus had directed them.
And when they saw him they worshiped him;
but some doubted. And Jesus came and said

to them, “All authority in heaven and on earth
has been given to me. Go therefore and make
disciples of all nations, baptizing them in the
name of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, teaching them to observe all that

I have commanded you; and lo, I am with you

always, to the close of the age. Amen.” rsvi
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Kal €mi yig. mopevBévteg pabntevoate mavta
T €0vn, Bamtiovteg adTOLG €1 TO Ovopa
100 ITatpog kal 100 Yiod kai tod Ayiov
[Tvevpatog, S186G0KOVTEG ADTOLG TNPETV MAVTX
000 EVETELAQUNV DUIV: Kal 1800 éyw ped’ vuav
el maoag TaG NUEPAG EG TRG oLVTEAELNG TOD
al®dvog. Gunyv.
IEPEYX

Eipnivn oot 1@ edayyeMl{opeve.
XOPOX

A6&a aot, Kopie, 66&a oot.

(MapaAeinovran 1) éxtevig, ) 6€Naig VIEP TAV
KQTIXOVUEVQV, Kal 1 o €0XN TV MOTADV.)

IEPEYZX (xaunhoomveg)
EYXH ITIZTQN B’

‘0 Oe0g, 6 EMoKEPAPEVOG &V EAEeL Kal OIKTIPHOTG
TNV TAMEVOOV TIHAV: 6 0TNONG NIEG TOVG TATEVOLE Kol
ApOPTOAOLG Kai ava&ioug S00A0VG GOV KATEVMTILOV TG
ayiag 66&ng oov Aettovpyelv 16 ayie oov Buolaotnpie:
oV évioyuoov NHag tf] Suvdpel Tov ayiov gov TTvedpaTog
€ig v Srakoviav Ty Kai §0¢ NIV Adyov év dvoi&el Tod
OTOHNTOG UGV, €1¢ TO émKaAelabon Ty x&pv T0d Gyiov cov

IMvevpatog émi TV peAAOVTRV ipotiBeoBot Spwv.
IEPEYZX (¢k@ovng)

‘Onwg MO ToD KPATOLG GOV TTAVTOTE
(QLAXTTOWEVOL, 001 SOEAV AVATIEUTIOHEV, TR
[Moatpl kai 1@ Yi kai ¢ ayie [Tvedpartt, vov
Kal &el Kal €1¢ TOVG aidVOC TRV aidVOV.
XO0OPOX

Apnv.

H EIX0OAOX TQN TIMIQN AQPQN
XO0OPOX
AvTti 100 ovvij@ovg XepouvPikod.
"HyogmA. a’.

Yiynoatw nooa oapé Ppoteia, Kol oTHTW

HETA POPoUL Kai TpOHOoL, Kai Pndev yrivov

év €auti] Aoylléabw- 6 yap Baoihevg 1@V
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PRIEST
Peace be with you who read the Gospel.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

(The litanies of Supplication and for the Catechumens
and the First Prayer of the Faithful have been omitted.)

PRIEST (in a low voice)
SECOND PRAYER FOR THE FAITHFUL

O God, with mercy and tender love You visited our
lowliness and let us Your humble servants stand before Your
holy glory to liturgize at Your holy Altar of sacrifice, sinful
and unworthy that we be. We pray You enable us to perform
this ministry by the power of Your Holy Spirit, and give us
the words to speak when we open our mouths to invoke Your
Holy Spirit’s grace on the gifts about to be offered.

PRIEST (aloud)

That, ever guarded by Your might, we may
ascribe glory to You, to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR

Amen.

ENTRANCE OF THE HOLY GIFTS

CHOIR
Instead of the usual Cherubic Hymn.
Mode pl. 1.

Let all mortal flesh keep silent and stand
in fear and trembling, giving no thought to
things of the earth. For the King of kings
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BaoAevoviwy, kal Koplog t@dv Kuplevoviwy,
TIPOCEPXETAL oPaylaoBijval, kal doBfjvat €ig

Bp&otv toig motoig mponyodvtal 8¢ TovTov,
ol yopol T®V AyyéAwV, HETX TTROTG &PXTG Kal

¢&ovoiag.

IEPEYZX (xaunhogmvag)
EYXH TOY XEPOYBIKOY YMNOY

O06¢ig a&10G TV OLVOESEPEVOV TATG TAPKIKATG
émBupiog kai éovaic poaépyeoban fj mpooeyyilew §j
Aettovpyelv oot, BaotAed Tfig 60ENG 1O yop Siokovelv oot
péya Kai eofepov Kal adTaic Toig Emovpaviaig Suvapeoty.
AN’ Opwg 1 v deatov Kol dpeTpntov cov eriavBpamiav
ATPEMTAOG Kl AVOXAAOIDTMG YEYOVOG GvOpwTOg Kol GpyleEpeDG
NHAV €xpnHATIONG Kail THG AEITOLPYIKTG TOTNG Kal
avopaxtov Buoiag Ty iepovpyiav TapESwKAG IV OG
Agomong OV amaviwv. LU yap povog, Kopie 6 ©eog
NHAV, Seomolelg TAV Emovpaviny Kal TdV myeiny, 0 €l
Bpdvou xepoufikod émoyovpevog, 0 TV Zepagip Kdplog
Kai Baothelg Tod TopoanA, 6 povog Gylog Kai év ayiolg
GVOTIOVOHEVOG. X€ TolvuV SUCKNIR TOV PHOVoV ayaBov Kal
eonKoov: EmifAePov €’ €|E TOV QUAPTWAOV Kl dypelov
600A0V oov Kal kaBdpiadv pov v Yoy kai v kapdiav
Ao ovveldnoemg Movnpag: Kai ikdvwaov pe Ti] Suvapel Tod
ayiov oov Ivedparog, évéeSupévov v TG iepateiag xdpry,
ToPOTHVAL Tf] Gyl cou TadTn TpaTECN Kai iepovpyfoat TO
&ylov kai Gypavtov oov Tdpa kai O tipov Alpa. ol yap
TIPOGEPKOPNL KAIVOG TOV EPanTOD adyéva Kol Séopai gov Ui
AMOOTPEYNG TO TPOCONOV 0oL &’ €poD, PN6E AMOSOKIHAOTG
e €k maidwv oov, GAN’ a&lwoov mpooeveydivai ool OI” épod
100 GpapteAod Kai dvagiov SovAov cov i S@pa TadTa. XU
YOp €1 6 IPOCPEPLV KOL TIPOTPEPOHEVOG KOL TIPOTSEYOHEVOG
Kai Stad180pevog, Xplote 6 Oe0g U@V, Kal ool v §0&av
AVOTEPTIOPEV OLV TG Avapye oov TTatpi kal 1@ mavayie Kol
ayaBd kai {womnoi@ cov Ivevpar, viv kai del Kal €ig ToLg
aldVaC TOV aivwV. Apnv.
ATIAKONOZX

[Mavtev Op@Y pvnoBein Koplog 6 ®eog év
T PaotAeia avtod, mavtote, VOV Kal el Kai €ig
TOVC KiDVAC TV ALOVOV.
XOPOX

Apnv.
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and the Lord of lords is coming forth to be
sacrificed and given as food to the faithful.
Before Him go the Choir of Angels, with all

the Principalities and Powers.

PRIEST (in a low voice)
PRAYER OF THE CHERUBIC HYMN

No one bound by carnal desires and pleasures is worthy
to approach, draw near, or minister to You, the King of
Glory. For to serve You is great and awesome even for
the heavenly powers. Yet, because of Your ineffable and
immeasurable love for humankind, You impassibly and
immutably became man. You, as the Master of all, became
our high priest and delivered unto us the sacred service of
this liturgical and bloodless sacrifice. Indeed, Lord our God,
You alone reign over the celestial and the terrestrial; borne
aloft on the cherubic throne, Lord of the Seraphim and King
of Israel, the only holy and resting among the holy ones. I
now beseech You, who alone are good and inclined to hear:
Look down upon me, Your sinful and unprofitable servant,
and cleanse my soul and heart of a wicked conscience.
Vested as I am with the grace of priesthood by the power of
Your Holy Spirit, make me sufficient to stand before Your
holy Table and perform the sacrament of Your holy and pure
Body and Your precious Blood. I come before You, with my
head bowed, and I implore You: Turn not Your face away
from me, nor reject me from among Your children, but make
me, Your sinful and unworthy servant, worthy to offer these
gifts to You. For You are the One who both offers and is
offered, the One who is received and is distributed, O Christ
our God, and to You we offer up glory, and to Your Father,
who is without beginning, and Your all-holy and good and
life-creating Spirit, now and ever and to the ages of ages.
Amen.

DEACON

May the Lord God remember all of you in
His kingdom always, now and ever and to the
ages of ages.

CHOIR

Amen.
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Ta moAvoppoata Xepouip, Kol T
e€antépuya Lepa@ip, Tag OPelg KAALTTOVTA,
Kal fodvta tov ODpvov: AAAnAovia.

TA TTAHPQTIKA
ATAKONOZX
[MAnpoowpev Vv §énotv Nuaev 1@ Kupio.

XOPOX (ued’ éxdotny 8énowv)
Kupie, €éAénoov.

ATAKONOZX

Ynep 1@dv npoteBéviwv Tipinv Sopwv 100
Kupiov enbdpey.

Ynep 1od ayiov oikov TovToL Kal TGV
HETA THioTEWG, eVAXPelag Kai @Oov Oeod
eloovimy €v aut® tod Kupiov denbadpev.

Ynep 100 puobijvor fipag amno mdong
OAlYewg, OpyNG, KivUVOL Kal GvAaykng Tod
Kupiov enBdpev.

AvthafBod, odoov, EAEncov Kal
Slx@OAa&oV NHaG, 6 Bedg, T Of] XapLTL.

Tnv fuépav ndoav teAeiav, ayiav,
elpnviknv Kal avapaptntov napa 100 Kupiov
aitnowpeda.

XOPOX (ped’ éxdotny 8énowv)
[Mapaoyov, Kopie.

ATAKONOX

"Ayyelov gipnvng, moTov 66nyov, LAAKX
TOV PUXAV KAl TOV COPATOV HHAV TTHpa TOD
Kupiov aitnoopeda.

ZUYYVOUNV Kai GQectv TRV GUapTIRV Kai
TOV MANPPEANPATOV IHGY Tapd Tod Kupiov
aitnowpeda.

Ta KaAd Kal oLpEEpPOVTA TATG Yruyaig
NH®V Kal €lpnvny 1@ KOoHe napa tod Kupiov
aitnowpeba.
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The many eyed Cherubim and the six-
winged Seraphim, covering their faces and

chanting their hymn: Alleluia.

LITANY OF COMPLETION
DEACON
Let us complete our prayer to the Lord.

CHOIR (after each petition)
Lord, have mercy.

DEACON

For the precious Gifts here presented, let
us pray to the Lord.

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

That the whole day may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

CHOIR (after each petition)
Grant this, O Lord.

DEACON
For an angel of peace, a faithful guide, a

guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us
ask the Lord.
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Tov vméAoov xpovov Tig (g LAV
év eipnvn Kal petavoia EKTeAéoat Tapa ToD
Kupiov aitnoopeda.

XploTiava T TEAN TG (oG AV,
avoduva, Avenaioyuvta, eipnVIKa Kol KAANV
amoAoyiav v émi 100 @ofepod Pripatog Tod
Xp1o10d aitnoopeda.

Tig mavayiag, &xpavrov,
vTEpELAOYT|EVIG, EVOOEOL, SeaToivng UGV,
Beotokov Kai aemapBevov Mapiog peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0VG Ko Taoav TNV Ny U@V
Xplo1® 16 Oe@ mapabopeda.

XOPOX
Yoti, Kopie.

IEPEYZX (xapnioomveg)
H EYXH THX I[TPOXKOMIAHX

Kpte 6 @eog p@v, 6 ktioag Npdg kai dyaymv €ig
mv Ly TavTny, 6 drnodeiéag Nuiv 6600¢ gig owtnpiav, 6
XOPLOGHEVOG THTV 0VpavieV HUOTNPIV AMOKGALYILY: GV
€l 0 Bépevog Muag eig TV Sakoviay TavTV &v Tfj Suvapel
100 ITvedpatog oov tod ayiov. Evdoknoov 61, Kopie,

100 yevéaBon 1pég Stakdvoug Tfig Kanviig oov StaBnkng,
Ag1Toupyolg T@V Gyinv cou puotnpiev: Tpocdesot Nudg
npooeyyifovtag 1@ ayie oov Buolaopie Katd 10 AT 00g
100 €Aé0V¢ oov, Tva yevopeBa GElotl Tod Tpoc@épely oot

TNV AOYIKT|V Ta0TNY Kai évaipoktov Buaiav dnep @V
NHETEPOV GHAPTNHATOV Kail T@V ToD Acod ayvonpatwv: fiv
npoade€apevog gig TO Gylov Kai Diepoupaviov Kol voepov
oov Buolaatiplov, €ig douny edwSiaG, AvTKATAMEPPOV UV
Vv xaptv tod dyiov gou [vevpatog.

"EnifAeyov €@’ fpdg, 6 Oeog, Kai Emde €mi v
Aatpeiav Hp@V TavTnv Kol tpocdegat adTy, d¢ Tpooedesm
"APeA tax d@dpa, Node 166 Buaiag, ABpadp T0G OAOKAPTAOOEL,
Moioéwg kKol Aapav Ta¢ lepmoivag, ZapounA TG
EPNVIKAG. Q¢ TPoaedéEm €K TV AylwV 00V AMOOTOAWY
Vv &AnNBvnv tavtny Aatpeiav, 00Te Kol €K TV XEPAY
NUGV TV ARApTOAGY TTpocdegon Ta S@pa TadTa €v Tf
xpnototnti cov, Kopie: tva, kata&lnbévieg Aettovpyeiv

AEPTTOG TG Ayl gov Buolaotnpie, edpwpev TOV HoBov
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That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering,
and for a good defense before the awesome
judgment seat of Christ.

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR
To You, O Lord.

PRIEST (in a low voice)
OFFERTORY PRAYER

Lord our God, You created us and brought us into this
life, showed us ways that lead to salvation, and granted us
revelation of heavenly mysteries. You are the One who by
the power of Your Holy Spirit ordained us to this ministry.
Be indeed well pleased, Lord, that we became ministers of
Your new covenant and celebrants of Your holy sacraments;
and as we approach Your holy Altar of sacrifice, accept us,
in the abundance of Your mercy, and make us worthy to
offer You this rational and bloodless sacrifice for our own
misdeeds and those committed in ignorance by the people.
Accept it on Your holy and celestial and spiritual Altar of
sacrifice as a sweet and pleasing aroma, and in return send

down to us the grace of Your Holy Spirit.

Look upon us, O God, and have regard for this our
worship, and accept it as You accepted Abel’s offering,
Noah’s sacrifice, Abraham’s whole burnt offering, the
ministrations of Moses and Aaron, and Samuel’s peace
offerings. And as You accepted this true worship from Your
holy Apostles, so also accept these gifts from the hands of
us sinners, in Your goodness, O Lord. May we be granted
to serve at Your holy Altar of sacrifice without blame and
obtain the reward for being faithful and wise stewards on that
fearful day of Your just recompense.
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TV TOTAOV KOl POVIH®V 0IKOVOP®V €V TH| THEPY T pofepd
TG AVTOMOSO0EMG GOV THG S1KALNG.
IEPEYX

AW T®V olKTIpH&V ToD povoyevodg oov
YioD, ped’ ob edAoyntog £i, oLV 16 Mavayio
Kal ayaB® kol {womoie oov [Mvevpaty, vOv Kai
Qel Kal €1¢ ToLG AiDVAC TOV AiOVOV.
XO0OPOX

Apnv.
IEPEYX

Eipnivn ndot.
XOPOXx

Kal 1@ nvedpati oov.

ATAKONOZX

Ayoammownpev GAARAovg, tva év opovoig
OpOAOYNOWEV.
XO0POX

[Matépa, Yiov kai aylov ITvedpa, Tprada
OH00VC10V Kol AYDOPLOTOV.

"H, év ovMettolpyw, 10 EEFG:

Ayanmow og, Kbpig, 1 iox06 pov. Kdpiog atepenpd
HOL Ko KOTo@LYN HOU Kai pOOTNG HOU.
ATAKONOZX

Tag Bupag, tag Bupac: év copia
TIPOOYWIEV.
AAOX

Yopporov tig ITicteng

[Motevw €ig éva Oeov, TMatépa,
[Mavtokpatopa, mowntrv odpavod Kal yig,
OpaTAV Te MAVIWV Kai dopatwv. Kal €ig éva
Kvpov 'Incodv Xp1otov, tov viov tod Ood
TOV HOVOYeVT], TOV €K 10D ITatpog yevvnBévia
TPO MAVIWV TOV ClOVOV: PAG €K PWTOG, B0V
GAnBwvov €k Beod &AnBvod, yevvnBevta

o0 monBévta, opoovatov 1@ ITatpi, 6’
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PRIEST

Through the mercies of Your only-
begotten Son, with whom You are blessed, and
Your all-holy, good, and life-creating Spirit,
now and ever and to the ages of ages.
CHOIR

Amen.

PRIEST
Peace be with all.

CHOIR
And with your spirit.

DEACON

Let us love one another, that with oneness
of mind we may confess:
CHOIR

Father, Son, and Holy Spirit: Trinity, one

in essence and undivided.
Or, for concelebrations:

I will love You, O Lord, my strength. The Lord is my
foundation, my refuge, my deliverer. [saas]

DEACON

The doors! The doors! In wisdom, let us be
attentive!
PEOPLE

The Creed

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth, and of all things
visible and invisible. And in one Lord Jesus
Christ, the only-begotten Son of God, begotten
of the Father before all ages; Light of Light,
true God of true God, begotten, not created, of
one essence with the Father, through Whom

all things were made. Who for us men and for
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00 & mavta &yéveto. Tov 8t fpdg Tovg
avBp®TOUG Kal S1 TNV THETEPAV ORTNPLaV
KateABOVTA €K TGV 0DPAVAV Kal oapKBevTa
¢k [Tvedpatog ayiov kal Mapiag thg ITapBévou
Kal évavlpwmnmoavia. Ztavpwbévta te vIEp
Nu®v émi I[Movtiov [MAGToL, Kai maBovta Kai
Tagévia. Kal avaotavia Tf] Tpitn NHEEPY, KOTX
106 I'pagag. Kat dveABovta eig TovGg o0pavog
Kal kaBelopevov €k §e1dv 100 IMatpog. Kal
TIGALY €pXOHEVOV HETA 60ENG Kpival {OVTAG Kal
vekpoLg, 00 TA¢ Baciieing ovk £oTon TEAOG.
Kai €ig 10 TTvedpa 10 &ylov, 10 Kopiov, 10
(womo1dv, 10 ¢k Tod ITatpog ékmopevodpeVoy,
10 oLV Iatpi kol YiG) CLPTPOCKLVOLHEVOV
Kal ovvdo&alopevov, T0 AaAfjoav S TV
npoent®v. Eig plav, aylav, kaBoAwknyv Kai
amootoAknyv ‘ExkAnoiav. ‘Opoioyd €v
Bantiopa gig Gpeov apaptidyv. [Ipoodokd
avaotaotv vekp@dv. Kal (v 100 péAAovTtog
ai®dvoc.
XOPOX

Apnv.

H AT'TA ANA®OPA

ATAKONOX

ZTOHEV KOADG OTOHEV HETX QOBOoL-
TIPOCYWEV TNV ayilav dvagopav €v iprvn
TIPOCPEPELV.
XOPOX

"EAeov eipnvng, Buoiav aivéoewc,.

IEPEYX

‘H ydp1g tod Kupiov npav Inocod Xpirotod
Kai 1 ayamnn tod ®eod kai [Tatpog kai 1
Kowvwvia tod ayiov ITvedpatog €in peta
TAVTI®V DHQV.

our salvation came down from heaven and
was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin
Mary and became man. He was crucified

for us under Pontius Pilate, and suffered and
was buried; And He rose on the third day,
according to the Scriptures. He ascended into
heaven and is seated at the right hand of the
Father; And He will come again with glory to
judge the living and the dead. His kingdom
shall have no end. And in the Holy Spirit,

the Lord, the Creator of life, Who proceeds
from the Father, Who together with the Father
and the Son is worshiped and glorified, Who
spoke through the prophets. In one, holy,
catholic, and apostolic Church. I confess one
baptism for the forgiveness of sins. I look for
the resurrection of the dead, and the life of the

age to come.

CHOIR
Amen.
HOLY ANAPHORA
DEACON

Let us stand aright! Let us stand in awe!
Let us be attentive, that we may present the
Holy Offering in peace.

CHOIR
A mercy of peace, a sacrifice of praise.

PRIEST

The grace of our Lord Jesus Christ, and the
love of God and Father, and the communion of
the Holy Spirit, be with you all.
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XOPOX
Kai peta tod mvebatog oov.

IEPEYX
Ave ox®ueV TaG Kapdiag.

XOPOX
"Exopev npog tov Kopiov.

IEPEYX
Edyapiomiompev 16 Kupilo.

XOPOX

"A&lov Kal dikoov.

IEPEYZX (xaunhoomvag)

‘0 av, Aéomota, Kopie Ocg, TTatep mavtokpdrop,
TIPOCKLVITE, GEL0V GG GANBGG Kal Sikonov Kal TpEnov T
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0¢ eDAOYELV, O€ TIPOOKULVELV, 001 EVXAPLOTELY, 0€ So&alely
TOV PHOVOV OVT®G dVTa B0V, Kol 001 TposQEpeLY €v Kapdia
OLVTETPLHHEVT KOL TIVEDHATL TATMEWVAOOERDG TIV AOYIKIV
TNV Aatpeiav HEdV: 8TL 6L €1 6 Xaplodpevog Rl Thv
énilyvawo Tiig ofig aAnbeiag. Kai tig ikavog AaAfjoat tag
SuvaaTelag oov, AKOLOTAG TIOoaL TACNG TRG ALVETELG GOV T

siynoacBon mévia & Bavpdoid gov év mavti Kopa;

Aéomota 1@V anaviwv, Kopie odpavod kol yiig kai
TIAOTG KTIOEWG, OPWHEVNG TE KOl 00) OpwHEVNG, O KaBTpevog
émti Bpovou 60&n¢ kai EmPBAénwv dpfvoooug, Gvapye, Aopate,
axkataAnmte, anepiypante, avairoiwte, 6 Matrp 10d Kupiov
NHAV 'Inood Xpiotod, tod peydhov Beod Kal owTHPOC, TS
EATiSog M@V 8¢ 0T kv TG ofjg &yaboTnTog, oepayig
iooTuMOg, év éauT® Se1kvig o€ Tov TTatépa, Adyog (Qv, Bedg
GANBwog, 1 PO aivev cogia, (K], AYLHopAE, SOVApLG, TO
P&G TO AANOWVOV, Tap’ 0D TO TIvedpa T éylov €epdvn, TO
Tiig dAnBeiog IMvedpa, O Tiig vioBeoiag xaplopa, 6 dppapav
TG HEANODOTG KANpovopiag, 1) dmapyT| TV aiwviev dyabdv,
1 {womo1d¢ SOVaILG, ) TTyF ToD dylacpod: map’ ob ndoa
KTio1G AoyiKn| Te Kol voepd SuVapOVEVT), 001 AdTpEDEL,
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So0Aa 0a.

X¢ yap aivodowv Gyyehot, apyayyeAol, Bpovol,
KLPLOTNTEG, Gpyai, €Eovaiat, SuVAELG Kol TX TOAVOHHOTA
Xepoufip- ool mapiotavial KOKA® T Zepa@ip, £§

TITEPLYEG TG éVi Kad £ TTépLyeg TR €Vi- Kal Taig pev dvot

CHOIR
And with your spirit.

PRIEST
Let us lift up our hearts.

CHOIR
We lift them up to the Lord.

PRIEST
Let us give thanks to the Lord.

CHOIR
It is proper and right.

PRIEST (in a low voice)
The One Who Is, Master, Lord God, Father, Ruler over

all: You are to be worshiped. Indeed it is proper and right
and fitting the magnificence of Your holiness to praise You,
extol You, bless You, adore You, thank You, and glorify
You, the only God who truly exists, and to offer You this
our rational worship with a broken heart and humble spirit;
for You are the One who granted us the knowledge of Your
truth. And who is sufficient to tell Your mighty deeds and
make all Your praises heard and describe all Your wonders

in every season?

Master of all, Lord of heaven and earth and all creation
visible and invisible, who sit upon the throne of glory and
behold the depths, unoriginate, unseen, incomprehensible,
uncircumscribed, unalterable: You are the Father of our
Lord and great God and Savior Jesus Christ, our hope. He
is the image of Your goodness, an exact seal, showing You
the Father in himself; the living Logos, true God, eternal
wisdom, life, sanctification, power, the true light. Through
Him was the Holy Spirit manifested, the Spirit of truth,
the gift of adoption, the pledge of future inheritance, the
firstfruits of the eternal blessings, the life-giving power, the
source of holiness. Through the Spirit are all rational and
spiritual creatures enabled to worship You, and they offer
up perpetual glorification to You, for all things are Your

servants.

And they all praise You, angels, archangels, thrones,
dominions, principalities, authorities, powers, and the many-
eyed cherubim. Around You stand seraphim; each one has

six wings. With two they cover their faces, with two they
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KOTAKOADTITOLO1 TX IPOOOTA £AVTAV, TAG 6¢ vl ToLG
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£TEPOV AKATATODOTOLG OTOPNOY, &GyNTolg 60§0A0ying.

IEPEYZX (¢k@ovag)
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XO0POX

‘Aytog, dylog, &ytog, Koplog Zafawb-
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épxopevog év ovopatt Kupiov. ‘Qoavva, év toig
vyioTolg.

IEPEYZX (xaunhoomveg)

MeTa To0TeV TV HoKapiov Suvapeny, Aéomota
QAavBpre, Kai NG ol dpapTwAol fodpev Kal Aéyopiev:
yrog €1, GG GANOE&G, Kol mavaylog Kol 00K E0TL PETPOV TH
HeyaAoTIpENELY THG AYLWOUVNG 00U, Kal 60106 €v TIio1 To1g
€pyolg aov, 611 év Sikaoolvn Kal Kpiogl aAnBwvi] mavta
émmyayeg NUiv: mhaoag yap tov GvBpwmov, xodv Aafav
amo Tiig yiig Kal eikovL i ofj, 6 B€dg, TIpNOoNg, Tébekag
avTOV €v T¢ Mapadeion Tig TpLTG, dBavaoiav (wiig Kai
AnoAavoy aiwviov ayabdv év Tfj TproeL 1@V EVIoAGY
00U EMAYYEIAKLEVOG TR AAAX TOXPAKOVOAVTA GO0 TOD
GAnBwvod Beod, 10D KTioavTog avTOV Kal Tfj Gndty Tod
0pew¢ vIayBEVTa, vekpwBEVTa Te TOIg oikelolg avTod
TOPATTONAGLY, EE@PIoag abTOV €V Tfj SIKalokpLoig cov,

0 Bedg, €k Tod mapadeioov €ig TOV KOGHOV TodTOV, Kol
améatpeyag gig TV yAv, ¢& Ag EAe0n, oikovopdv adTé TV

€K maAlyyeveoiag owtnpiay, Ty v adtd ¢ Xp1otd gov.

OV yap AmeaTpaeng T0 TAGGHA G0V €ig TEAOG, O
émoinoag, ayadé, ovde éneAdBov €pyou xelpdv aov, GAN’
ENMECKEY® TOALTPOTIG S1ix oTAGyYVa €Aéoug aov. TTpoenTag
é&améatelhag énoinaag Suvapelg 51 TV aylwv oov, TV
KB’ €EKAOTNV YEVEQV EDAPECTNOAVIWV 001 EAGANCAG
MUV 61& 0TOHATOG TGV SOVAWV GOV TAV TIPOPN TRV,
TIPOKATAYYEAAQV NUTV TNV péAAovoav éoeaBot cmtnpiav:

vopov €6wkag gig fonBelav: dyyéAoug Enéotnoag QUAAKOG.

‘Ote 82 A0 TO MANPOHA TV Kopedv, EAGANTag ATV
v adT® 16 Yi§ oov, U’ 0b kai Todg aidvag €noinoag: 8¢,
QV Gmayouopa g 86EN¢ 0oL Kol XapaKTp TfiG DITOOTACEMS

00V, PEPWV TE TA TAVTA TG PNHATL THS SUVAHENDG aOTOD, 0VY
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cover their feet, and with two they fly. And one cries to

another with unceasing voices and resounding glorification.

PRIEST (aloud)
Singing the triumphal hymn, exclaiming,
proclaiming, and saying...

CHOIR

Holy, holy, holy, Lord Sabaoth, heaven
and earth are filled with Your glory. Hosanna
in the highest. Blessed is He who comes in the

name of the Lord. Hosanna in the highest.

PRIEST (in a low voice)

We sinners join these blessed hosts and shout to You
and say, O benevolent Master: Holy are You; indeed, all-
holy, and there is no limit to the magnificence of Your
holiness. And You are upright in all Your works; all that
You have done to us, You have done in righteousness and
true judgment. When You fashioned man from the earth
and honored him with Your image, O God, You placed
him in the Garden of Eden and promised him immortal
life and the enjoyment of eternal blessings if he kept Your
commandments. But he disobeyed You, the true God who
had created him, and he succumbed to the serpent’s deceit,
and he died because of his own offenses; and You, O God,
in Your righteous judgment, expelled him from Paradise to
this world. You returned him to the earth from which he was
taken, and You provided for his salvation by regeneration,

which is in Your Christ.

For You did not forever reject Your creature that You
made, O Good One; You did not forget the work of Your
hands, but rather in Your tender mercy You visited us in
many ways: You sent Prophets; You did signs through Your
saints who pleased You in every generation; You spoke
to us by the mouths of the Your servants the Prophets and
announced to us salvation that was to come; You gave the

Law to help us; You appointed Angels to guard us.

And when the time had fully come, You spoke to us
through Your Son, through whom You also created the
world. Since He reflects Your glory and bears the very stamp

of Your nature, and He upholds the universe by His word of
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dproypov Hyroato 1o givan ioa ool 16 ey kai ITatpi- GANG,
Beg0¢ BV MPOAIWVIOG, €M TG YIig AeON Kai T0ig AvBphdMoLg
ouvaveoTpdoen: kai €k ITapBévou ayiag capkwbeic, ékévaoev
£0uToV, Hopenv 600A0L AaBdV, COPHOPPOG YEVOHEVOG

16 COUATL TG TOMEWVAOTENG TIHEV, Iva T)HEG GUHHOPPOVG

TIOW 0T TiiG €IKOVOG Tfig §0ENG avTod.

"Emterdn| yap 8 avBpwmnov 1) apoaptia elofjAbev gig
TOV KOGHOV Kol 81 Tig Gpaptiog 6 Bavatog, nSOKNaev 6
povoyevig oov Y10g, 0 v €v Toig KOATo1G 6ol 100 Oe0d
Kol TTatpag, yevopevog €k yuvaikag, tig ayiag O@eotokou
Kai aeunapBévou Mapiag, yevopevog OTIO VOOV, KATAKPIVAL
TV apaptiav év Tf] oapki avtod, iva ol év 1@ Adap
amoBvriokovteg {womomBAoY €v adT@ ¢ XploT® oov: Kal
EUTOMTEVOAPEVOG TG KOOH® TOVTE, 500G TPOOTAYHATN
oWTNPING, AmooTNONG THAG THS TAGVNG TRV EDOA®Y,
TIpOCTyaye i émyvacel 6od 100 &AnBivod Oeod kat Iatpac,
KTNOGHEVOG NIAG £aVT@ AadV Teplovotlov, faailelov
iepatevpa, €0vog Gylov: kai kabBapioag év Béat Kai ayldoag
1@ TTvebpatt ¢ ayiw, E6nKev €AVTOV AVTOAAXYHA T&
Bavate, v @ KateryOpedy TEMpapévoL OO Y GuapTioy:
Kol KateABov 61 100 atavpod €ig Tov Gény, tva mAnpaoon
£autod T avta, EAvoe Tag 060vVa¢ Tod Bavatov: Kol
AvaoTog T TPty NHépy Kai 68omo|oag T&aoT GapKl TV
&K VeKpOV AvaoTaoty, KaboTL oOK v Suvatov kpatelobat
0O TG PBoPAG TOV dpyNYOV TG (TG, EYEVETO ATAPYT TAV
KEKOLINIEV®V, TIPOTOTOKOG €K TGV VEKPEV, Tva [ adTOg Th
navTa v Naol TPOTEL®V: Kl dveAB®V €lg TOLG OVLPAVOLG
€kabioev év 881 Tiig peyaAmavvng oov év bnAoic: ¢ Kal
fi&et dmododvan €kGoTe Kata T épya adTOD.

KatéAune 6 fjpiv vmopvhpota 100 ootpiov avtod
né&Boug tadta, & mpotedeikapev EvoOMmOv 00V, KATX TOG aUTOD
EVIoAGG. MEAV yap €§1évat €mi TOV €KoDa10V Kail Goidipov
kai {worotdv adtod Bdvatov, Tfi vukTi | apesdisov Eavtov
unep Tiig 100 KOoHoL {wiig, AaBmv dpTov Eml TdV ayiwv
a0ToD Kol dypavtav xelpdv Kai dvadei&ag ool 16 Bed Kal
[atpi, edyaploTnoag, DAOYROAG, AYIA0NG, KAKOOG,

IEPEYZX (¢k@ovag)

"Edwke 10ig ciyiolg adTod padntaic Kol
ArnooTtoAolg, einav: AdPete, eayete: To0TO
HOV €0TL TO AU, TO DIEP DUAV KAQUEVOV €ig
AQEOV APAPTIAV.
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power, He did not count equality with You, God the Father,
a thing to be grasped; but rather being eternal God, He

was seen upon the earth and lived among men. He became
incarnate from a holy Virgin and emptied himself; He took
the form of a servant and became like our lowly body, in

order to make us be like His glorious image.

Because sin came into the world through a man and
death through sin, O God and Father, Your only-begotten
Son, who is in Your bosom, was well pleased to be born of a
woman, the holy Theotokos and ever-virgin Mary, to be born
under the law, and to condemn sin in His flesh, so that as in
Adam all die, so also in Him, Your Christ, all be made alive.
Living in this world and leaving saving commandments,

He delivered us from the error of idolatry and led us to the
knowledge of You, the true God and Father; and He acquired
us as His own special people, a royal priesthood, a holy
nation. He cleansed us by water and sanctified us with the
Holy Spirit, and He gave himself as an exchange to death,

by which we were held captive, sold under sin. Through

the cross He descended into the netherworld, so that He
might fill all things with himself, and He loosed the pangs

of death. He rose on the third day and for all flesh opened
the way to resurrection from the dead, as it was not possible
for Him, the Author of life, to be held by corruption. And
thus He became the first fruits of those who have died, the
first-born from the dead, that in everything he might be pre-
eminent. He ascended into heaven and sat at the right hand
of Your majesty on high; and He will come to render to each,

according to their works.

He left us with these memorials of His saving Passion,
which we have set before You according to His commands.
When He was about to go to His voluntary, celebrated,
and life-giving death, on the night when He gave himself
up for the life of the world, He took bread in His holy and
immaculate hands, showed it to You, God and Father, and
when He had given thanks, blessed it, hallowed it, and
broken it,

PRIEST (aloud)

He gave it to His holy disciples and
apostles, and said, “Take, eat. This is my body
which is broken for you for the forgiveness of
sins.”



Vesperal Liturgy of St. Basil on Holy Saturday

XOPOX
Apnv.
IEPEYZX (xaunhogmveg)
‘Opoing Kal 10 ToThpLov €K ToD YEVVHHATOG TG

apméAov Aafav, Kepdoog, EDXUPLOTITAG, EDAOYNOAC,
aydoag,

IEPEYZX (¢k@ovng)

"ESwke 10i¢g ayioig avTtod pabnraig
Kal &rootooig, inav- ITiete €€ adToD
MAVTEG TOOTO €0t TO Alpa pov, TO ThG
KOG S1a0nKNG, T0 MEP DPAV Kl TOAAGDV
EKYUVOHEVOV €ig GQPETV APAPTIV.

XOPOX

Apnv.

IEPEYZX (xaunhogmveg)

Tolto nolelte €ig TNV PNV GVARVNOV: 00GKIG Yap Gv
¢o0inte 10V Gptov To0TOV Kal TO TMoTNPLoV ToDTO THVNTE,
TOV €OV BAVOTOV KATayYEAAETE KAl TV EUTV AVAOTAOV
opoloyeite. Mepvnpévol obv, Aéomota, Kod fElg T6V
oatnpiov avTod nabnpdatwnv, 100 (pwonolod otaupod,

THG TPUHEPOL TAPTG, TG €K VEKPAV AVAOTATERG, TG E1G
0VpavVoLG Gvodov, Tiig €k 6e&1dv 0od 100 Beod kal IMatpog
KaBESpag kai tig €v80&ou Kal @ofepdiq Sevtépag adToD
TIPOLGLNG,

IEPEYZX (¢koovng)

Ta 0l €K TV 0@V 00l TIPOCPEPOLEV KATH
navta Koi S1x mavra.
XOPOX

Y& buvodpev, o€ ebAoyodpev, ool
evyaplotodpev, Kopie, kal §eopeba oov, 6
Be0g NUAV.
IEPEYZX (xaunhogmvag)

A 0010, AéoToTa TTAVAYLE, KOl TIHETG Ol GpapT®AOL
Kai avalol SobAol oov, ol kKata&lwbBévteg Aettovpyelv 16
ayie oov Buolaonpie, ob ik Tag SikaooLVAG HAV, 0V
yOp émomoapév Tt dyaBov €mi TG yijg, AAAX 81 T EAén gov
Kol ToUG OIKTIPHOVG GOV, 00 £E€xENG TTAOLGIWG €0’ NNEG,

Bappodvteg mpoaeyyifopev @ ayie oov Buolaotpie: Kol

npoBévteg T& dvtituma o0 dyiov Topatog kal ATpatog
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CHOIR

Amen.

PRIEST (in a low voice)

In the same way He also took the cup of the fruit of the
vine and mingled it, when He had given thanks, blessed it,

and hallowed it,

PRIEST (aloud)

He gave it to His holy disciples and
apostles and said, “Drink of this, all of you.
This is my blood of the new covenant, which is
shed for you and for many, for the forgiveness
of sins.

CHOIR

Amen.

PRIEST (in a low voice)

“Do this in remembrance of me. For as often as you
eat this bread and drink this cup, you proclaim My death,
and you confess My resurrection.” Therefore, O Master, as
we also now remember His saving Passion, His life-giving
crucifixion, His three-day burial, His resurrection from the
dead, His ascent into heaven, His seating on the right hand of
You, God the Father, and His glorious and awesome Second

Coming,

PRIEST (aloud)

Your own of Your own we offer to You, in
all and for all.

CHOIR
We praise You. We bless You. We give
thanks to You, O Lord; and we pray to You,

our God.

PRIEST (in a low voice)
All-holy Master, we approach Your holy Altar of

sacrifice with confidence, even we Your sinful and unworthy
servants, who are allowed to liturgize at Your holy Altar of
sacrifice, not because of any virtue of ours, since we have
done nothing good on earth, but because of Your mercies and
tender love that You richly poured on us. And we present

the elements that will become the holy Body and Blood of
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10D Xp1otod gov, 00D Seopeda kal o€ mapakaxhobpey, dyte
ayiwv, evdokia Tig ofjg &yabotntog éABelV 10 TTvedpd cov
10 Gylov €0’ TIHaG Kal €mi T pokeipeva S@dpa Tadtar Kol
evAoyfjoon aOTA Kail ayldoot Kail avadeigon:

ATAKONOZX (xoapnAo@oveg)

EvAoynoov, §éomota, oV Gylov "ApTtov.

IEPEYX

Tov pév "Aptov To0ToV a0To TO TIpIoV ZHpA T0D
Kupiov kai Beod kai Zotipog ey Incod Xpiotod.

ATAKONOX

Apnv.

EvAoynoov, §éomota, T0 Gylov TOTrplov.

IEPEYX

To 8¢ motmprov Todtov avtod 1o Tiptov Alpa tod Kupiov
Kol O@eod Kol owTipog @V Tnood Xpiotod.

ATAKONOX

Apnv.

EvAoynoov, §éomota, apeotepa T Gyla.

IEPEYX

To ékyubBev vnep g 100 KOTpOoL {Wiig KAl oWTNPIaG.

ATAKONOX

Apnv. Apnv. Apny.

IEPEYX

‘Hudg 8¢ mavtag, To0g €k 1ol €vog GpTou Kai
10D TOTNPIOL HETEXOVTAG, EVAOONIG KAANAOLG €1G €VOG
IMvevpatog yiov Kowvaviav Kai pndéva u@v eig kpipa
1 €l¢ KaTdkpla o oG HETAOYEV TOD Gyiov ZOHATOG
kol Afpatog 100 Xprotod gov: GAN iva ebpwpev EAeov
Kol XApv HETX MAVI®V TGV Aylev TV &’ ai@vog oot
EVOPECTNOAVIWV, TIPOTIRTOPAV, TTIRTEPGV, TIXTPLAPYQV,
TIPOPT|TAV, ATOGTOAWY, KNPUK®V, EDAYYEAIOTAV, HAPTUPGYV,

OpoAOYNT&V, S1I600KAA®MY KAl TavTOg MVELHATOG SIKioL €V
THOTEL TETEAELDHEVOU.

IEPEYZX (¢k@ovag)

"EEapétmg Thg mavayiag, dypavtov,
VTEPELAOYTEVIG, EVOOEOL, SeaTiolvNg LAY,
BeotoKoL Kai GeutapBevou Mapiag.
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Your Christ, and we pray You and implore You, O Holy of
holies, that by Your benevolent good pleasure Your Holy
Spirit come upon us and these gifts here presented, and that
He bless them and hallow them,

DEACON (in a low voice)
Bless, Master, the Holy Bread.
PRIEST

and make this bread be the precious Body of our Lord

God and Savior Jesus Christ,
DEACON
Amen.
Bless, Master, the holy Cup.
PRIEST

and this cup be the precious Blood of our Lord God and
Savior Jesus Christ,

DEACON

Amen.

Bless, Master, both the Holy Gifts.

PRIEST

which was shed for the life and salvation of the world.
DEACON

Amen. Amen. Amen.

PRIEST

We also pray You will unite us all who partake of the
one bread and cup to one another, in the communion of
the one Holy Spirit. And please let none of us partake of
the holy Body and Blood of Your Christ unto judgment or
condemnation; but rather may we obtain mercy and grace
with all the saints who throughout the ages have pleased
You, the ancestors, forefathers, patriarchs, prophets, apostles,
preachers, evangelists, martyrs, confessors, teachers, and
every righteous spirit departed in faith.

PRIEST (aloud)

Especially our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary.
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XOPOX
“Ypvog €ig trv O€otoKov.

'Emi ool yaipel, Kexapttwpevn, néoa 1
KTio1g, Ayy€A®V TO 00OTNHA, Kol GvOpOT®V TO
YEVOG, Tylopéve vaE, Kail [Tapadeloe Aoyike,
napOevikov kKavynpa: €€ g @ed¢ Eoapkadn,
Kal tadiov yEyovey, 0 Tpo ai®vav DIIAPYOV
Beo¢ nudv. Tnyv yap onv untpav, Opovov
émoinaoe, Kal TNV OTV YXOTEPQ, TTAATUTEPAV
ovpavev anelpydoato. 'Emni ool yaipet,

Keyaptrtopévn, naoa 1 Ktiowg: §0&a oot.

IEPEYZX (xaunhoomvag)

Tob aylov Twdvvov, TpognTov, TPodpopoL Kal
Bamtiotod: 1AV aylev évioSmv Kai TaVELYPNHOV GTTOOTOAWV:
[tob ayiov (8€ivog), o kol Ty pvApny émteAodpev] Ko
TAVT@Y 00V TAV Gylwv, GV T ikeoiog émiokeyon fpdg, O

®¢e0¢.

Kai pviofnt ndviwv tédv mpoKeKoUnpéVaV €’ TS
dvaotdosng {ofig aimviov (pvnpovedal éviadba kai dv
BovAeton teBvedTOV) KAl GvATaLGOV AOTOVG, OTIOV EMOKOTEL

10 &G 10D TPOT®TOL GOv.

"Ett 00D deopebar pviabnry, Kopie, tiig aylac,
kaBoAkii¢ kai anootoAkig ExkAnaoiag, tfig &mo nepdrtav
€m¢ TIEPATWV TG OIKOLHEVNG, Kal eiprvevoov avTnV, fiv
TIEPLENMOMNO® TR TIHie Afpatt Tod Xplotod gov, Kal Tov
&ylov oikov TolTOV 0TEPEOOV PéXPL THG uVTEAEing TOD

aidvoc.

Mvnofnt, Kopie, T@v 1@ 6@pa oot tadta
TPOCKOPIGAVTI®V Kol OTEP AV Kol 8t GV Kai £’ olg adTd
npocekopioav. Mviadnty, Kopie, 1@V Kapro@opoluviwmy
Kol KaAAepyoOVTwV €v taig aylong oov ExkAnoiong koi
HELVNHEVGOV TRV TEVIATOV. AApenfiat adTovg TolG TAOVLGI01G
00UV Kal émovpaviolg yapiopaot xdpioot abTolg Gvti TV
EMyelnv T& EMOLPAVIA, GVTL TV TPOCKAIP®V TA aidVIa, AvTl
OV PBapT®dV T deBapta. Mviodnt, Kopie, 1@V év épnpiog
Kol 6peot kal onnAaiolg kal toig 6maig g yiig. Mviofnt,
Kopie, 1@V év mapBevia kai edAafeiq Kal doknoel Kai GEpVE

TOATELY S10yOVT®V.
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CHOIR
Hymn to the Theotokos.

In you, O Lady full of grace, all creation
rejoices, the hosts of Angels and the human
race. O hallowed temple and Paradise of
reason: the boast of Virgins. For God
became incarnate from you and became a
child, our pre-eternal God before the ages. For
He made Your womb a Throne, broader than
the Heavens. In You, O full of Grace, all
creation rejoices: Glory to You!

PRIEST (in a low voice)

And also with the holy prophet, forerunner, and baptist
John, the holy, glorious, and all-lauded Apostles; [the saint
whose memory we celebrate] and all Your saints, at whose
entreaties visit us, O God.

Also remember all who have fallen asleep in the hope of
resurrection to eternal life [here the priest commemorates the
names of the deceased], and grant them rest where the light

of Your face is beaming.

Furthermore, we pray You, Lord, remember the holy,
catholic, and apostolic Church, which is throughout the
world, and which You obtained with the precious blood of
Your Christ, and give her peace. And also reinforce this holy

church building until the end of time.

Remember, O Lord, those who brought You these gifts,
and those for whom and through whom they offered them,
and their requests. Remember, O Lord, those who bear fruit
and do good works in Your holy churches and who remember
the poor. Please reward them with Your rich and heavenly
gifts. In return for transient and perishable things on earth,
grant them eternal and imperishable things in heaven.
Remember, O Lord, those who dwell in deserts and on
mountains, and in dens and caves of the earth. Remember, O
Lord, those who lead a celibate life in chastity, godliness, and

asceticism.
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Mvrobnt, Kopie, t@v e00eBe0TATOV Kod TOTOTAT®V
NEGV BaoiAéwy, 0bg éSikainoag BaotAevey €mi tig YiG:
OMA® aAnBeiag, 6A® eb60KING OTEPAVHOTOV OOTOVG:
EMOKIoooV €Ml TNV KEQAATV a0T@V €V NHEPU TIOAEPOL®
évioyuoov a0tV TOV Bpayoiova: DPywoov adT@dv Ty de&1av:
Kpatuvov adT&V TV Pactieiav: LIOTAOV AVTOIG TAVTA T
BapBapa €Bvn T ToLG ToAEpoLG BEAOVT: Xdploon avTolg
Babelav kai avagaipetov giprviv: AdAnacov &ig v kapdiav
avT®V ayaba vnep ti|¢ ExkAnoiag ocov kai mavtog tod
Aaod gov- tva v Tf] yaArvn abTdV fpepov Kal 1ov)1ov
Biov Staywpev, év maor) evoefeiq kol oepvotnT. Mvnobnty,
Kopte, maong apyng kai éovoiag kai T@Vv v 1@ maAaTie
ASeEAPAV TIHGV Kal tavTog Tod otpatonédov. Todg dyabovg
év i} ayaBotnti cov Satrpnoov: ToVg movnpoLg ayaBovg

noingov év T xpnototnti cov.

Mvnofnr, Kopie, 100 nepleotdtog Aaod Kai Tdv
SV edAGYoUG aitiog AmoAelpBéviav Kal EAénaov adToLg
Kol Npag koo t0 mARBog 100 éAéoug oou. Tk tapela
aOT®V EumAnoov mavtog dyaBod: g ovluyiag adTOV
év eipnvn kal opovoig Statrjpnoov: ta vAma EkBpegiov:
TV VEOTITA TTOLSAy®YNOoV: TO Yiipag TIEPIKPATIGOV:
TOLG OALYOX0LG TIaPAPBBNCNL: TOVG E0KOPTILOHEVOLG
EMOLVAYOYE: TOVG TIEMAXVILEVOUG ETAVAYAYE KOl GUVOIoV
i aylg oov kaBoAwi] kal anootoAikfi 'ExkAnoiq. Tovg
OXAOULHEVOLG LTI TIVELPATAOV AKABAPTWV EAgLBEPpOOOV:
101G MAE0VG1 CVLPTTAELOOV: TOIG O601TOPODAL GLVASELOOV:
XNP®V TPoo L OpEAVAY BIIEPAOTITOV: KiXHOADTOVG
pdoar vooodvtag laoal. T@V év frpact kai peTtdAloig Kal
¢&oplong xal mkpaic SovAsiong kai méon BAIYel Kai avaykn
Kol TIEPLOTATEL OVIWV PVIHOVELOOV, 0 BEAG, Kai TAVIOV
TV SeopEVQV TG PHEYIANG GOV EDOTIAQYXVING Kod TGV
AYOMAVI®V NUEG Kol TAV HIO0VVI®V KOl TV EVIEIAAHEVOV
MKV 101G dvadiolg ebyeabon Hnep aVTGV. Kol mavtog tod
Aaod gov pvioBnti, Kopie 6 B@og npdv, kol €mi mavtag
€KYeoV TO TAOVG10V G0V EAE0G, TIAOT TIHPEXWV TX TIPOG
ootplav aitipata. Kol Gv 1pelg o0k épvnpovedoapey S
ayvolav fj Anonv 1| mAfBog dovopdtwy, adTOg PHVNHOVELGOVY, O
Be0¢, 0 €l6w¢ EkdaTou Ty NAKiav Kal v poonyopiav, 6

€160G EKaaTOV €K KOG PINTpOg o ToD.

20 yap €1, Kopig, 17 forfsia tédv dBondntawv, i &hmig
TOV AMNATIOPEVWY, O TAV XEIHA(OHEVOV OMTNP, O TV
TAEOVT®OV ANV, O TV VOOOLVI®V iaTpog. ADTOG To1g mdot
TO GV YEVOD, O €180)¢ EkaoTov Kol TO aftnpa adhTod, oikov
Kol TV xpeiav adtod. Pioar, Kopie, v moAw (1 v ayiav

HOVTV) Ta0TNV Koi Thoay TTOAY Kol xdpav &mo Aotpod,

Remember, O Lord, our elected officials, whom you
have allowed to govern on earth. Arm our government with
truth, and cover it with favor as with a shield. Overshadow
our country in the day of war. Strengthen our armed forces,
and exalt their right hand. Establish our country, and subdue
all foreign enemies that seek war. Speak good things in their
hearts regarding Your Church and all Your people, so that
they may conduct their duties in tranquility and we may live
a quiet and peaceful life in all piety and propriety. And grant
our country profound and lasting peace. Remember, O Lord,
everyone who is in government, and all our brethren who are
civil servants and who serve in the military. Keep the good in

Your goodness; and in Your kindness, make the bad be good.

Remember, O Lord, the people here present and those
who are absent with good cause. Have mercy on them and
on us, according to the abundance of Your mercy. Fill their
shelves with goods; preserve their marriages in peace and
harmony; nurture the infants; instruct the youth; support the
elderly; encourage the fainthearted; reunite the dispersed;
return those who succumbed to error and unite them to Your
holy, catholic, and apostolic Church. Free those who are
troubled by unclean spirits. Travel with those who travel.
Defend the widows; protect the orphans; free the captives;
heal the sick. Remember, O Lord, those who are on trial, in
labor camps, in exile, in bitter servitude, and any affliction,
necessity, or distress, and everyone in need of Your great
compassion; and those who love us and those who hate us;
those who have asked us to pray for them, unworthy though
we may be. Remember, O Lord our God, all Your people,
and pour out Your rich mercy on all of them, and grant
everyone their requests that contribute to their salvation.
Remember, O God, everyone whom we have failed to
commemorate, either through ignorance or omission or
because of the many names, since You know the name and

age of each, even from their mother’s womb.

For You, O Lord, are the help of the helpless, the hope
of the hopeless, the savior of those in trouble, the port for
travelers, and the physician of the sick. Be all things to all
people, for You know everyone, what they seek, where they

live, and what they need. Lord, deliver this city and every
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ApoD, o€1610D, KATATOVTIGHOD, TTUPOG, HaXaipag, EMSPOLTG
AAAOQVUAGV Kol EPQPULAIOL TIOAEIOL.

IEPEYZX (¢koovng)

"Ev npwtoig pvront, Kopie, tod
ApylemOoKOMOL TPV (6€Tvog). OV xaplroat
Taig ayiong oov 'ExkAnoioug év eipnvn,
oQov, EVTov, DYI&, HOKPOT|HEPEVOVTH Ko
opBotopobvta tov Adyov Th¢g ofig dAnBeiac.

XOPOX
Kopte, éAénoov.

AIAKONOX

Kai v #Kaotog Kot Stavolav £xel, Kol
TAVI®V KOl TXO®V.

XO0POX
Kupie, éAénoov.

IEPEYZX (xapnioomveg)

Mvriofnt, Kopte, néong émokontfig 0pBoddéwv, tév
opBotopodviwy Tov Adyov Tiig o1 GAnbeiag. Mvnobnt,
Kopie, xattx 10 mAR00¢ AV olkTipp@dv oov Kad TG Epfig
AvalOTNTOC: CLUYXWPTCOV HOL TIRY TAT|HHEA X EKOVO1OV
Te Kai dKoLo10v: Kal [N 810 T0G EPG QHapTIOG KOADOT|G
MV Xapv 100 &yiov oov ITvedATOG GO TV TIPOKEIHEVROV
dapwv. MviioBnty, Kopie, 100 npeaPutepiov, tg év Xplotd
Slokoviag Kol TavTog tepatikod TAYHaTog Kol Pndéva pav

KOTOLOKOVIG TAV KUKAOUVT®V TO Gylov gov Buoiaotrplov.

"Entiokegon g év ti] xpnotomti cov, Kopie
Emeavn o fpiv év toig mAovoiolg oov oiKTIpHOIG EDKPATOLG
Kol EMOEEAETG TOVG Gépag UV xaploal: Opfpoug ipnvikodg
M Yi] TpOg Kapmogopiav SOpnaoat: EDAGYNCOV TOV GTEQPAVOV
10D éviouTod Ti|g XproTdTNTOg oov. ITadoov T& oxiopata
10V 'EKKANO1&V: 03€00ov T @pudypata @V €6vav: TG
TOV aipECEWV EMAVAOTATELG TAXEWS KATAALGOV Tfj SUVALLEL
100 ayiov oov IMvedparog. ITavrag nudg mpdodeéon ig v
BaoAelav gov, LIOLE PWTOC Kai LIOLE Tépag avadeiag. TV
oTv elpnvnyv kol v onv &ydmmny xapioot ipiv, Kopie 6 Beog

NHAV: TAVTA YOp AMESOKAG NIV,
IEPEYZX (¢kpovag)

Kati §0g fpiv €v évi otopatt Kol i
Kapdig So&adev Kai GVUUVETV TO TIAVTIHOV Kad
peyaAonpeneg Gvoud oov, tod ITatpog kai Tod
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city and town from famine, pandemic, earthquake, flood, fire,

criminal violence, foreign invasion, and civil war.

PRIEST (aloud)

Among the first remember, Lord, our
Archbishop (name). grant him to Your holy
churches in peace, safety, honor, and health,
unto length of days, rightly teaching the word
of Your truth.

CHOIR
Lord, have mercy.

DEACON

And remember those whom each one of us
has in mind, and all the people.

CHOIR
Lord, have mercy.

PRIEST (in a low voice)
Remember, O Lord, all Orthodox bishops who rightly

teach the word of Your truth. And in the abundance of Your
tender mercies, O Lord, remember me, who am unworthy.
Forgive my every transgression, voluntary and involuntary.
And please do not withhold the grace of Your Holy Spirit
from these gifts on account of my sins. Remember, O Lord,
the priests, the deacons in Christ, and all the clergy. Let none

of us surrounding Your holy Altar of sacrifice be disgraced.

Visit us in Your goodness, O Lord; reveal Yourself
to us in Your rich and tender mercies. Grant our weather to
be temperate and beneficial; send gentle rains to the earth
so that it may be fruitful; bless the crown of the year with
Your goodness. End the schisms of churches; extinguish the
insolence of nations; bring outbreaks of heresy to a quick
end, by the power of Your Holy Spirit. Make us children
of the light and of the day, and receive us all into Your
kingdom. Grant us Your peace and Your love, O Lord our
God. Indeed You have given us everything.

PRIEST (aloud)

And grant that with one voice and one
heart we may glorify and praise Your most
honorable and majestic name, of the Father and
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YioD kai tod ayilov ITvedpatog, vOv kal del kal

€l¢ ToLG aidVaC TOV aiVOV.
XOPOX

Apnv.
IEPEYX

Kai éoton T éAén tod peydAov Oeod kal
owTHpog MUV 'INood Xp1otod peETH TAVIOV
VHGV.
XO0POX

Kal peta tod mvebatog oov.

H KYPIAKH ITPOSEYXH

ATAKONOZX

[TavTev TGV &ylwv HvnHovedoavTeg, €T
Kal €1 év eipnvn 100 Kupiov denbBadpev.
XO0POX

Kopie, éAénoov.
ATAKONOZX

YTeEp @V pooKop1oBévimy Kal
aylaoféviov Tipiov dapav 100 Kupiov
oenbdpev.
XOPOX

Kipig, éAénoov.

ATAKONOZX

‘Onwg 6 eAGvBpwtog Oog UGV,
0 PoodeSapeVOg aVTH € TO Gylov
Kol DTIEPOVPAVIOV KOl VOEPOV aOTOD
BuolaoTiplov €ig 6PV eDWOING TTVELPATIKIG,
avuikatamépyn nuiv v Beiav xapv kai v
Sdwpeav 10D ayiov ITvedpatog enbdpey.

XOPOX
Kopig, éAénoov.

(Ta [TAnpowtikd, AexBévia kai mpdtepov, OpOBiS

napaAeimovtal ouvibwe onpEPOV.)

ATAKONOZX

the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR
Amen.

PRIEST

And the mercies of our great God and
Savior, Jesus Christ, be with you all.

CHOIR

And with your spirit.

THE LORD’S PRAYER

DEACON

Having commemorated all the saints, again
and again, in peace, let us pray to the Lord.
CHOIR

Lord, have mercy.

DEACON

For the precious Gifts here presented and
consecrated, let us pray to the Lord.

CHOIR
Lord, have mercy.

DEACON

That our benevolent God, having accepted
them at His holy and celestial and mystical
altar as an offering of spiritual fragrance, may
in return send down upon us the divine grace
and the gift of the Holy Spirit, let us pray.

CHOIR
Lord, have mercy.

(The rest of this litany, which was previously said

above, is nowadays usually and correctly omitted.)

DEACON
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Ynép 100 puabijvon fpdg amo néong BAiYewg, opyfig,
KwvSUvou Kai avaykng tod Kupiov Senbdpev.

XOPOX
Kopte, éAénoov.

ATAKONOX
Avtihafod, odoov, EAénaov Kai Sta@LAaEOV NPHaC, O
®e0g, M| ofj xapirL.

XOPOX
Kipte, éAéncov.

ATAKONOZX
Trv Npépav doav teAeiav, ayiav, eipnvikny kol
avapdaptntov mapd 100 Kupiov aitnoodpeda.

XOPOX (ped’ ékdomv 6énowv)
IMapaoyov, Kopie.

ATAKONOX

"AyyeAov gipnvng, mMoTov 08nyov, pLAAKA TOV YPuxHdV
Kol TOV OPATeV HHeV napd tod Kupiov aitnodpedo.

Zuyyvouny Kai dQeotv 1@V GpapTi@dv Kol T@dv
TANPHEAN ATV TIHAV TTapa ToD Kupiov aitnompeda.

T KaAG Kol oLpEEPOVTA TATG YPuYalg NHAY Kal eiprvnv
6 KOOP® Topd To0 Kupiov attnoopeda.

Tov voAoov xpovov Tiig Lefig UGV év eiprvn Kol
petavoiga ékteAéoon mapa 100 Kupiov aitompeda.

Xplotiava ta TEAN i (wfig HAV, avoduva,
avenaioyuvta, elpnvikd Kol KaATNV anoAoyiav TV €mi 100
@oPBepod Prpatog tod Xprotod aitnoopedo.

Trv évotnta T moTew Kal v
Kowviav 1ob aylov IMvedpatog aitnodpevot,
€aToLG Ko GAA|IA0LE Kal tioav TNV (wnV
NUAV Xplotd 16 Ocd napabopeda.

XOPOX

Yoti, Kopie.
IEPEYZX (xaunhoomveg)

‘0O Oedg u@V, 6 Beog T0d 0O eV, oL NG Sidasov
eDXAPLOTELY GO1 BEIKG DIEP TAV EDEPYEGIBY GOV, GOV

énoinoag Kal molelg ped’ Nuev. Lo, 6 Oedg HpQV, 0

npoode&apevog Ta S@dpa TadTA, KaB&pLoov NPAG Ao TovTOg
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For our deliverance from all affliction, wrath, danger,
and distress, let us pray to the Lord.

CHOIR
Lord, have mercy.

DEACON
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

CHOIR
Lord, have mercy.

DEACON
That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and

sinless, let us ask the Lord.

CHOIR (after each petition)
Grant this, O Lord.

DEACON
For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of

our souls and bodies, let us ask the Lord.

For pardon and remission of our sins and

transgressions, let us ask the Lord.

For that which is good and beneficial for our souls, and

for peace for the world, let us ask the Lord.

That we may complete the remaining time of our life in

peace and repentance, let us ask the Lord.

And let us ask for a Christian end to our life, peaceful,
without shame and suffering, and for a good defense before

the awesome judgment seat of Christ.

Having asked for the unity of the faith and
for the communion of the Holy Spirit, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

CHOIR
To You, O Lord.

PRIEST (in a low voice)

O our God, the God who saves, teach us how to
worthily thank You for the good things You have done and
still do for us. O our God, who have accepted these gifts,

cleanse us from every defilement of body and spirit, and
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HoAuGpOoD oapKOG Kol vedpatog Kai Si6agov émteAelv
aylwodvny év ofw oov, tva, év kabBapd & paptupie

TG OLUVELSNOEWG TIHAV, DTTOSEYOHEVOL TV PEPISH TGV
AYLOOPHATOV 00V, EVeB®pEY TG ayin opatt Kal ATpatt 100
Xprotod oov. Kai, bmode&apevor adta d&img, oxdpev TOV
Xp1oTov Katokobvta €v toig Kapdiaig nuédv Kol yevopeda

vaog tod ayiov gov Ivebpatog.

Nai, 6 @edg fp@V, Kol pndéva nUAV €voxov motong
TOV PPIKTAV 00V TOVTMV Kol EMOVPAVIRV HUOTNPIwY,
pnéde aobevii Yoy kol oopatt €k 10d avasing adTdv
HeTOAXPBaveV: AAAX §OC TIHTV HEXPL TRG €oXATNG TGV
avanvorig aSiwg brodéxeabon v pepida TV AylaopATOV
oov gig ¢pddiov (wg aiwviov, eig dmoAoyiav ebnpocdektov
Vv €mi 100 eofepod Pripatog 1od Xpratod cov: 6MeG
Qv Kol NEG PETA TAVTIOV TAV ayiwv TGV G’ aidvog oot
EVOPECTNOAVIWV, YEVOUEDR HETOXOL TRV HiwVIKV GOV
ayaBdv, a nroipacag toig ayandoi ag, Kopie.
IEPEYZX (¢k@ovag)

Kal kata&iowoov nuag, Aé¢omota, HeETH
nappnoiag, dkatakpitwg, TOApav émkaieliobat
o¢ Tov énovpaviov Beov IMatépa Kai Agyev:

ANAOX
‘H Kvpuakn IIpoceoyn

[Tatep NPV 6 €v T0ig ovpavoig,
aylaonte 1o dvopd cov. 'EABETw 1| faoiieia
oov. 'evnBNT® 10 BEANUG OoL, WG év
ovpav® Kai émi g yig. Tov &ptov NPV Tov
émovatov 560G N1V onpepov. Kal deeg rptv o
OPEIANHOTA LAV, ¢ KAl T)HETG dplepev TOIg
opelAétong NU@v. Kai pn eioevéykng nuag eig

TIELPAOHOV, GAAG pdoat IHGG GO Tod movnpod.

IEPEYX

‘Ot 0od oy 1) faotAsia Kai 1} Suvapg
Kai 1) 60&a 10D [Matpog kai 10D Yiod Kai tod
ayiov Ivevpatog, vOv Kail del Kal €ig Tovg
aidVAC TOV KidVOV.
XOPOX

Apnv.
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teach us how to make holiness perfect in the fear of You,

so that receiving the portion of Your holy sacrament with

a clear conscience, we may be united to the holy Body and
Blood of Your Christ; and having received them worthily, we
may have Christ dwelling in our hearts and become a temple
of Your Holy Spirit.

And we implore You, our God, please do not count
any of us guilty of profaning Your awesome and heavenly
sacrament, nor make anyone weak in soul and body for
partaking of them unworthily. But rather allow us to receive
a portion of Your holy sacrament worthily, to our last breath,
as provision for eternal life and an acceptable defense at the
awesome judgment seat of Your Christ, so that along with all
the saints who throughout the ages have pleased You, we too
may become partakers of Your eternal blessings, that You

have prepared for those who love You, O Lord.

PRIEST (aloud)

And grant us, Master, with boldness and
without condemnation, to dare call You, the
heavenly God, Father, and to say:

PEOPLE
The Lord's Prayer

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but

deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.

CHOIR

Amen.



Vesperal Liturgy of St. Basil on Holy Saturday

KE®AAOKAIZIA
IEPEYX
Eiprjvn maot.

XOPOX
Kai 1¢ nvedparti cov.

ATAKONOZX
Tag ke@aAag PGV 16 Kuple KAIvopey.

XOPOX
Xot, Kopte.

IEPEYZX (xaunhoomvag)

Aéomota Kopte, 0 ITatnp TV olKTIppAV Kol @eog
TIAOTG TIHPAKAT|GEMC, TOVG DTTIOKEKAIKOTOG GO TAG EAVTOV
KEQPUANKG EDAOYN OOV, Ayldaov, PPOLPNGOV, OXVPWOOV,
EvBuvapmoov, Gmo maviog épyov movnpod AmOoTNooV, TavTl
8¢ €pyw ayaB® oLVOPoV Kol KATaEImo0oV AKATAKPITKG
HETOOKETV TGV GYPAVIOV GOV TOVTOV KAl {HOMOIHV
puoTnpley ¢ Geeoy GLapTI®dYV, €ig [Tvedpatog ayiov

Kowoviav.
IEPEYZX (¢k@ovng)

Xapt Kai oiktippoig kal eraavBpamia tod
povoyevolg cov YioD, ped’ ob edDAoyNTog €i,
oLV T® Tavayie Kol ayadd kail (womold cov
[Tvedpaty, VOV Kai Gel Kal €1 TOLG aidvag TOV
alvav.

XOPOX

Apnv.

YYQIIY - MEAIZMOZX — ENQXIY - METAAHWYIX
IEPEYZX (xaunhogmvag)

IIpdoyeg, Kopie 'Tnood Xpioté 6 Oeog U@V, €€ ayiov
KOTOIKNTNPIiov gov Kal amo Bpovou 8§6&n¢ tiig BaoiAeiog gov
Kol EABE €lg TO ayiioo GG, 6 Gve 1@ Iatpl cuykaBnEVOG
kai O8e NIV Gopatwg cLVGOV: Kai Kata&inoov Tf kpatod
00U yelpi petadobvan PV Tod &ypavIov TOHATOC 6oL Kal

100 Tipiov Afpatog kol 6t NHAV mavTl T Aad.

ATAKONOZX
[Tpooywpev.
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BOWING OF HEADS
PRIEST
Peace be with all.

CHOIR
And with your spirit.

DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

CHOIR
To You, O Lord.

PRIEST (in a low voice)

Lord and Master, Father of mercies and God of all
comfort, bless and sanctify those who have bowed their
heads to You; guard, fortify, and strengthen them. Keep them
away from every wicked deed, and attach them to every
good deed. And allow them to partake of Your immaculate
and life-giving sacrament, without condemnation, for the

forgiveness of sins and communion of the Holy Spirit.

PRIEST (aloud)

Through the grace, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good, and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR

Amen.

ELEVATION - FRACTION — UNION — COMMUNION

PRIEST (in a low voice)

Hearken, O Lord Jesus Christ our God, from Your
holy dwelling place and from the throne of glory of Your
kingdom, and come to sanctify us, You who are enthroned
with the Father on high and are present among us invisibly
here. And with Your mighty hand, grant Communion of
Your most pure Body and precious Blood to us, and through

us to all the people.

DEACON
Let us be attentive.
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IEPEYX

Ta &yl Toig ayioig.
XOPOX

Eig Gyog, £ig Kopiog, 'Inoodg Xprotag, €ig
d0&av Oeod IMatpog. Apnv.

NAOX
EYXAIIIPO THX OEIAX KOINQNIAX

[Motedw, Kopie, kai 6poAoyd 6Tt ol €l 6
Xp1o10¢, 0 Yi0g 100 Oeod 100 {BvTog, 0 EABmV
€lg TOV KOOHOV ApapTO@AOLG oGaal, OV TPATOG
el éyw. "Ent motedw 611 10010 a0To €0TL TO
Gypavtov ZAPG 0oL Kai ToDTO a0To €0TL TO
Tipov Alpd cov. Aéopon 00V Gov: EAENCOV
HE Kal GLYX@PTOOV HOL T THPATITOHXTA HOV,
TO €KOVO1A KOl T& AKOVO1A, T €V AOY®, TK &V
Epyw, Ta €V yvaoel Kail ayvoiq, Kai a&lwadv
HE AKATAKPITOG HETAOYETV TAOV AYPAVI®V GOV
HuoTNplwy €ig Gpeotv GPAPTIAY Kal €ig (wnv

aicoviov. Apnyv.

'I600 Badilw mpog Beiav Kowvaviav:

TAQOTOUPYE, PN QAEENG HE T peTovoig:
Top yap LIIAPYELG TOVG Ava&iovg PAEyoV:

GAN’ 0DV KGBapov £k Tong e KNATS0G.

Tod deimvou cov T0D pLOTIKOD OT|HEPOV,
Yie Oeod, Kovvov e TapaAaBe: o pn
Y&p 101G €x0p0oic cov TO HLOTHPIOV EINK, OV
QIANpG ool dwow, kaBamep 0 Tovdag GAN GG
0 Anotg 6poAoy®d oot Mvnobnti pov Kopie,

otav €ABng év 1f] Baotieia cov.
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PRIEST
The Holy Gifts for the holy people of God.

CHOIR
One is Holy, one is Lord, Jesus Christ, to
the glory of God the Father. Amen.

PEOPLE
PRAYERS OF HOLY COMMUNION
The selection and text of the following prayers may be

different from what is used in your parish.

I believe and confess, Lord, that You are
truly the Christ, the Son of the living God, Who
came into the world to save sinners, of whom I
am the first. I also believe that this is truly
Your pure Body and that this is truly Your
precious Blood. Therefore, I pray to You, have
mercy upon me, and forgive my transgressions,
voluntary and involuntary, in word and deed, in
knowledge or in ignorance. And make me
worthy, without condemnation, to partake of
Your pure Mysteries for the remission of sins

and for eternal life. Amen.

Behold, I approach for Divine Communion.
O Maker, burn me not as I partake, For You are
fire consuming the unworthy. But cleanse me

from every stain.

O Son of God, receive me today as a partaker
of Your mystical supper. For I will not speak of
the mystery to Your enemies, nor will I give
You a kiss, as did Judas. But like the thief, I
confess to You: Remember me, Lord, in Your
Kingdom.



Vesperal Liturgy of St. Basil on Holy Saturday

@=ovpyov Alpa @pifov, &vBpwrne, PAENwV:

avBpaé yap €ott 100G dva&ioug PAEYwV.
Beod 10 LAp Kal Beol pe Kal TpéPer

Beol 10 mvedpa, TOV 8¢ VOOV TPEQEL EEVRIG.

"EfBeAéag moB pe, Xplote, kal NAAoiwoag
16 Belw oov EpwTl, GAAX Kata@Ae§ov upl
&bAe TOg Gpaptiag pov, Kol £pmAnodijvon
TG €v 0ol TpLYPTG KaTta&lwaoov, Tva Tag dVo

OKIPTAV HEYaAUV®, GyabdE, Tapovaoiag ov.

‘Ev T0ig AdpumpOTNOl TOV (yiVv 00V TIRG
eloeAevoopan 0 Gva&log; €av yap TOAHNO®
oLVELTEADETY €i¢ TOV VOHO®VA, O XITOV [E
ENéyxel, OTL 00K €0T1 TOD Y&pOL, Kal §€GH10G
eKParobpon VIO TV ayyéAwv: KabBapioov,
Kbpig, tov pumov tfig Yuyfg Hov Kol 0®O0V e

WG PLIAGVOpTOG.

Agomota eiAavBpwme, Kopie 'Incod
Xp1oTe, 6 B¢ pov, pn eig KPIPG Hot yEvolTo
T Gyl TadTor Six 1O Gvagiov eivai pe, dAN’ gig
K&Bapotv Kal aylaopov Puxhig Te Kol COHATOG
Kal €ig appapadva thig peAlovong (wiig Kal
Baoeiag. 'Epol ¢ 10 mpookoAAdoBot 1@ Oed
ayaBov éott- tiBeoBon €v 16 Kupie v EAmida

TG 0OTNPIAG HOv.

Tod deimvov gov 100 pLOTIKOD OTHEPOV,
Yie Oeod, Kovwvov e TapaAafe: oL pn
Y&p 101G €x0poig cov TO HLOTHPLOV €K, OV

QIANpa& ool swow, kabamep 6 Tovdag GAN GG
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Tremble, O man, as you behold the divine
Blood. It is a burning coal that sears the
unworthy.The Body of God both deifies and
nourishes me: It deifies the Spirit and

wondrously nourishes the mind.

You have smitten me with yearning, O
Christ, and by Your divine eros You have
changed me. But burn up with spiritual fire my
sins, and grant me to be filled with delight in
You, so that, leaping for joy, I may magnify, O
Good One, Your two comings.

How shall I, who am unworthy, enter into
the splendor of Your saints? If I should dare to
enter into the bridal chamber, my vesture will
condemn me, since it is not a wedding
garment; and being bound up, I shall be cast
out by the angels. Cleanse, O Lord, the filth of
my soul, and save me, as You are the one Who
loves mankind. In Your love, Lord, cleanse my

soul, and save me.

Master Who loves mankind, Lord Jesus
Christ, my God, let not these Holy Gifts be to
my judgment because I am unworthy, but
rather for the purification and sanctification of
both soul and body and the pledge of the life
and Kingdom to come. It is good for me to
cleave unto God and to place in Him the hope

of my salvation.

O Son of God, receive me today as a
partaker of Your mystical supper. For I will not
speak of the mystery to Your enemies, nor will
I give You a kiss, as did Judas. But like the
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0 AnoTng o6poAoy®d oot Mviobnrti pov Kopie,

otav EAOng €v T Paotieia cov.

XO0POX
Kowowvikov. PaApog 77.
"EEnyépOn g 6 trivadv Koplog, kal aveéotn
0wV Npag. AAAnAovia.

ATAKONOZX

Meta @oov OeoD, mioTew Kail dydrnng
TIPOCENDETE.

O Tepedg aipet amo TV xelp@v 100 AlaKOvou 10 dylov
ToTNPLOV KAl HETASISwaY €Vi EKAOTw TV MPodeAfoviwy s

¢ Aafidog Aéywv-

Yadpa kai Alpa Xplotod, gl deeotv apuapmdy kai ig
{onyv aidviov.
XOPOX

Y pvot kaBag petohapBaver 6 Aadg.

IEPEYX

Y00V, 0 ®ed¢, TOV AaOV GOV Kol
€OAOYNOOV TNV KAnpovopiav cov.

XOPOX
“Ypvog peta v 0. Kowoviav.
Avti 16- Eidopev 10 9dc.

MvnoBnm ebomAayyve Kai @V, KabBmg
gpvnpovevoag tod Anotod, v Tfj factAelq t@dv
ovpavAV.

ATAKONOZX (yapniogovag)

“Yywoov, §éomota.

IEPEYZX (xaunhogmvag)

Yyobnm éni 100G obpavoug, 6 Bedg, Kal €mi nioav Ty
yiv 1 60&ax gou. (3)

EvAoyntog 6 Oe0g npdv.
IEPEYZX (¢k@ovng)

ITavtote, vOV Kal del Kol €1¢ ToLC aldVOG
TOV diOVoVv.

thief, I confess to You. Remember me, O

Lord, when You come in Your kingdom.

CHOIR
Communion Hymn. Psalm 77.
The Lord was awakened as one from sleep,
and has arisen and saved us. Alleluia. sass
DEACON
With the fear of God, faith, and love, draw
near.

The people come up to receive Holy Communion. The
Priest receives the holy chalice from the hands of the Deacon

and begins communing the people, saying to each one:

The Body and Blood of Christ, for the remission of sins
and life eternal.

CHOIR
Hymns During Holy Communion PRIEST

Save, O God, Your people, and bless Your
inheritance.

CHOIR
Hymn after Holy Communion.

Instead of “We have seen.”
Remember us also, O Merciful One, as
You remembered the Robber, in the kingdom

of heaven. sl

DEACON (in a low voice)

Exalt, Master.

PRIEST (in a low voice)

Be exalted, O God, above the heavens, and let Your
glory be over all the earth. (3)

Blessed is our God.

PRIEST (aloud)

Always, now and ever and to the ages of
ages.



Vesperal Liturgy of St. Basil on Holy Saturday

XOPOX

Apnv.

EYXAPIZTIA

ATAKONOX

‘OpBoi- petarafovieg 1dv Beinv, ayinv,
aypavtav, dbavatwy, énovpaviov Kal
{womoldV, PPIKTAV T0D Xplotod puotnpiny,
a&lag edxaploTionpey 1@ Kupio.

XOPOX
Kopie, éAénoov.

ATAKONOX
Avtihafod, odoov, éAeéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XApLTL

XOPOX
Kopte, éAénoov.

ATAKONOZX

Tnv fuépav nioav, teAeiav, ayiav,
elPNVIKNV KAl AVOXPAPTNTOV OHiTNOKHEVOL,
€aVTOLG Kol GAAIAOLG Kal tioav TNV (wnV
NUEAV XploTd 10 Oed napabopeda.

XOPOX
Yoti, Kopie.

IEPEYZX (xaunhogmveg)
EYXH META TO METAAABEIN ITANTAX

Evyapiotobpév oot, Kopie, 6 Oeog nudv, ém T
HETOAPIEL TGV Gylav, AXpaviwy, dBavaTtey Kal Emovpavieov
0oL puotnpiov, & Edwkag NUiv én’ edepyeoia Kai Aylaoped
Kol 160EL T@V PUXAV Kol TOV COHATOV HAV. ADTOC,
Aéomota @V andvimv, §0G yevéaBan 1piv v Kowvaeviav
100 dylov Zopatog kai Atpatog Tod Xpiotod cou gig mioty
dxataioyvvtov, €ig &ydmmyv dvundkpitov, €ig AN GOV
0oplag, €i¢ iaov Puyfig Kol COHATOG, €1¢ AMOTPOTITV TTAVTOG
évavtiov, €ig mepimoinov T@v évioAdv gou, gig drmoAoyiav
€uNPOodeKTOV TNV €mi 100 Pofepod Pripatog Tod Xprotod
oov.

IEPEYZX (¢k@ovag)
‘O11 0V €l 0 AYLaoHOG UGV, Kl ool TV
d0&av avamepnopev, 1@ IMatpl kol 1@ Yie kai
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CHOIR

Amen.

THANKSGIVING
DEACON

Arise! Having partaken of the divine, holy,
pure, immortal, heavenly, life-creating, and
awesome Mysteries of Christ, let us worthily
give thanks to the Lord.

CHOIR
Lord, have mercy.

DEACON

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR
Lord, have mercy.

DEACON

Having prayed for a perfect, holy,
peaceful, and sinless day, let us commend
ourselves and one another and our whole life
to Christ our God.

CHOIR
To You, O Lord.

PRIEST (in a low voice)
PRAYER AFTER EVERYONE COMMUNES

We thank You, O Lord our God, for the communion of
Your holy, immaculate, immortal, and heavenly sacrament,
which You have granted us for the benefit, sanctification,
and healing of our souls and bodies. O Master of all, grant
that the communion of the holy Body and Blood of Your
Christ may be to us for faith unashamed, love unfeigned,
fulness of wisdom, healing of soul and body, deterrence from
everything contrary, observance of Your commandments,
and for an acceptable defense at the dread judgment seat of
Your Christ.

PRIEST (aloud)

For You are our sanctification, and to You
we offer up glory, to the Father and the Son
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16 ayie [Tvedparty, vOV Kal del Kal €ig Tovg
aidVAC TOV KidVOV.
XO0POX
Apnv.
ATIOAYEIE

IEPEYX
'Ev eiprjvi) ntpoeABwpev.

ATAKONOZX
Tob Kupiov denbdpev.

XOPOX
Kopte, éAénoov.

IEPEYX
EYXH OIIIX0AMBQNOZ

‘O Buoiav aivéoewg Kai Aatpeiav
EDAPECTOV, TNV AOYIKNV TXUTNV Kai
avaipaktov Buoiav TpoadexdEVOG TOPK TGV
EMKaAOLHEVOV o€ €v OAN Kapdiqg, Xplote
0 ®g0G AV, 0 AUVOG Kal Yiog Tod Beod 6
aipwv TNV apaptiav Tod KOO0V, O HOCY0G
0 Gp®HOG O pr Sexopevog apapTiog Cuyov
Kal TuBeig 8U HOG KOV O peEAlOPEVOC Kal
pn Stoapovpevog, 6 €0iopevog Kal pndenote
danavapevog, Toug 6¢ éoBiovtag aylalwv:

0 €i¢ Gvapvnotv tod ékovoiov maBoug oov
Kal MG {wOomo100 TPINHEPOL EYEPOENG GOV
KOWV@VOULG TIHAG Avadei&ag TOV dppnTov Kal
Emovpaviev Kal PPIKTAV 0oL HLOTNPiry,

100 Gyiov 0oL ZWPATOg Kal ToD Tipiov gov
Alpatog mpnoov fpdg ToLg SoVA0LG Gov,
TOUG S10KOVOLG KOl TOVG TLGTOVLG AV
Bao1AEIg Kai TOV OIAOXPLOTOV OTPATOV Kol TOV
TIEPLECTATA AXOV €V TG 06 AYIOOUE.

Kati 80¢ 1jpiv év mavti xpove Kal Kape
HEAETAV TNV oT|V SikoooLVNV, OMWG, TIPOG TO
00V BEANpa 68nNynBévTeg Kal T& eDAPESTA GOl
nowoavteg, &&lol yevopeda Kai thg €K 6e&10V
00V TIPAOTAOEWG, TV EAeVOT Kpival {AVTaG
Kal vekpoLG. Tovg év aiypoAnoia d8eA@oig

and the Holy Spirit, now and ever and to the
ages of ages.

CHOIR
Amen.

DISMISSAL
PRIEST
Let us go forth in peace.

DEACON
Let us pray to the Lord.

CHOIR
Lord, have mercy.

PRIEST
AMBO PRAYER

O Christ our God, You accept this rational
and bloodless sacrifice as a sacrifice of praise
and pleasing worship. You are the lamb and
Son of God who take away the sin of the
world, the blameless young bull that does not
accept the yoke of sin, and who were offered
for us of Your own will. You are broken but
not divided, eaten but never depleted; and You
sanctify those who eat. Indeed, You made us
partakers of Your holy Body and precious
Blood, this ineffable, heavenly, and awesome
sacrament, in remembrance of Your voluntary
Passion and life-giving resurrection on the
third day. Preserve us in Your holiness, us
Your servants, those who minister, who govern
faithfully, who serve in the armed forces, and
the people here in attendance.

And grant us to meditate on Your
righteousness at all times and in every season,
so that being guided to Your will and doing
what is pleasing to You, we may become
worthy to stand at Your right hand when You
come to judge the living and the dead. Rescue
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NHGV avappuoal, toug v dobeveia Emiokeyat,
TOUG €V KIvouvolg BaAdoong Kufépvnoov Kal
TOG TIPOAVATIOVCXHEVAG YUY €T EATIEON (g
aiwviov &vamavoov, 010V €MOKOTEL TO P&
10D TIPOO®TIOV GOV, KOl TIAVTIWV TV SEOHEVHOV
TR g of|g BonBeiag émdkovaoov.

“O11 0V €l 0 Sotrp TAOV AyaddV Kol ool TV
S0&aV AVUTEUTIOHEY OLV TG Gvapyw cov TMatpl
Kal T@ mavayie Kol ayadd kal (womol@d oou
[Mvedpaty, VOV Kol el Kal €1g TOLG aidvag TV
aldvav.

XO0POX

Apnv.

Ein 10 6vopa Kupiov edDAoynpévov &mo
100 VOV Kal €wg 100 ai@dvog. (3)

EYXH EN TQ SYETEIAAI TA ATIA

IEPEYZX (xaunhoomvag)

"Hvuoton Kai TeTéAeaTal, OG0V €ig TNV NeTépav
Suvapiv, Xploteé 6 Oeog AV, TO TiiG 01ig oikovoping
HLOTAPLOV: E0YXOHEV Yap TOD BavATOL GOV THV PVAHTY,
€ibopiev TG AVOOTACENDG GOV TOV TOTIOV: EvemANaBnpev
TG ATEAELTITOL 00V (WT|G AMNAAVCALEY TG AKEVOTOL
00V TPLPTG, AG Kal &V T6) PEANOVTL aiGVL TIhvTag Tudg
Katadlwbivotl edD66KNTOV, Xapitt 10D dvapyov cov Iatpag,
Kad ToD ayiov kai ayaBod kai (womnolod cov Ivevpatog, viv
Kai ael Kai €ig To0g aidvag TV aldvev. Apny.
ATAKONOZXZ

Tod Kupiov denbdpev.

XOPOX

Kopte, éAénoov.
IEPEYX

EvAoyia Kupiov kai €Aeog ENBot €@° UGG
T a0ToD Bela yapit kol erAavBpomig TavToTe,
VOV Kol Gel Kol €i¢ TOUC al@dVAG TV ALOVGV.

XO0POX

4

Apnv.

53

our brethren who are captives, visit those who
are ill, pilot travelers who are in danger, and
give rest to the souls of all who have fallen
asleep in the hope of the eternal life, where the
light of Your face shines; and hear the prayers
of all who need Your help.

For You are the giver of good things, and
we offer up glory to You and Your Father,
who is without beginning, and Your all-holy,
good, and life-creating Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR
Amen.

Blessed be the name of the Lord, from
now and to the ages. (3) coal

PRAYER AS THE GIFTS ARE COLLECTED
PRIEST (in a low voice)

O Christ our God, the sacrament of Your dispensation
is completed and finished as far as it is in our power. We
had the memorial of Your death; we saw the image of Your
resurrection; we were filled with Your everlasting life; we
experienced Your inexhaustible delight. Please allow us all
to enjoy it in the age to come, by the grace of Your Father
who is without beginning and Your holy and good and life-

creating Spirit, now and ever and to the ages of ages. Amen.

DEACON

Let us pray to the Lord.

CHOIR
Lord, have mercy.

PRIEST

May the blessing and the mercy of the
Lord come upon you by His divine grace and
love for humankind, always, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR

Amen.
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IEPEYX

‘O &vaoTig €K vekp®v Xplotog O
GANB1vog Oe0g NUAV Taig peafeiang
TR G MOV PAVTOL Kol TTAVAH®HOL &yiog
adtod Mntpdg Suvapel Tod Tipiov Kai
(womotod Xtavpod- mpooTaoicig TOV TiHiwV
Emovpaviev SUVAHEOV ACWHATKOV: Tkeaiog
10D Tpiov, évéo&ou, mpo@nTov, mTpoSpopoL
Kal Bantiotod Twavvou: Tev aylwv Evooswv
KOl TTIAVELPT|H®OV ATTOCTOARV: TRV Ayinv
€v80&mV Kol KAAAIVIK®V HOpTOpGV: TV
00lwv Kol Be0popnv MaTépwV U@V (ToD
ayiov T0D vaoD): TGV Gylwv Kal Sikaiov
Beonatopav Twakelp Kai "Avvng Kal TAVIKV
TOV Aylov EAer|oal Kal coal fHAG g dyabog
Kal QLAGVOp®oG Kal ANV Og0g.

XOPOX

Tov edDAoyodvTa Kai ayialovta HaC,
Kbpie, OAatte €ig moAAX €.
IEPEYX

AU €0X®V TAOV AylV TATEP®V AV,
Kupie 'Tnood Xpiote 6 Beog, EAéncov 1pac.

XO0POX

Apnv.

PRIEST

May He who rose from the dead, Christ
our true God, through the intercessions of His
all-pure and all-immaculate holy Mother, the
power of the precious and life-giving Cross, the
protection of the honorable, bodiless powers of
heaven, the supplications of the honorable,
glorious prophet and forerunner John the
Baptist, of the holy, glorious, and praiseworthy
apostles, of the holy, glorious, and triumphant
martyrs, of our righteous and God-bearing
fathers, of Saint Anthony the Great, the Ascetic
Father and Patron Saint of this Church, of the
holy and righteous ancestors of God Joachim
and Anna, and of all the saints, have mercy on
us and save us, as as the good and merciful
God who loves mankind.

CHOIR
Lord, protect for many years the one who

blesses and sanctifies us.

PRIEST

Through the prayers of our holy fathers, Lord
Jesus Christ our God, have mercy on us.

CHOIR

Amen.
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